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MJESEČNIK ZA ISELJENE HRVATE

Gospa nas poziva da 
nam Bog uvijek bude 
na prvom mjestu

Došao sam među vas 
iseljenike da vam odam 
veliko priznanje

GOSPIN VIDJELAC IVAN DRAGIČEVIĆ PREDSJEDNIK SABORA LUKA BEBIĆ U BERLINU

Najbolji su u Americi, 
Njemačkoj i Hrvatskoj

FUE
TRANSPLANTACIJA

KOSE

www.fueorg.com

+385 1 48 22 091

MladI HRvaTI IZ ISEljEnjIŠTva žanjU USPjEHE na PoZoRnICI

str. 24.-29.

str. 16.-17.str. 10.-11.

kristina kuzmić Crocco pobjednica Your own showa u americi

Teresa Scanlan Miss amerike
daria kinzer iz austrije, 

pobjednica dore
darko kordić pobjednik 

njemačkog Supertalenta
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Drage čitateljice i čitatelji,
Je li vam se dogodilo da ne nađe-
te CroExpress za sebe u vašim grado-
vima? Zašto je tako? Upravo iz razloga 
jer je riječ o mjesečniku koji se pojavio 
u vremenu svjetske ekonomske krize 
i postupno se prometnuo u najčitani-
ju novinu diljem iseljeništva. Raspolo-
živa količina od 10.000 primjeraka uvi-
jek se brzo razgrabi. Primjerice, samo 
u Hamburgu 600 komada novine „pla-
ne“ u rekordnom roku. I to nas veoma 
veseli. Puno smo pisama primili na ovu 
temu. Izdvajam ovdje pismo čitatelja iz 
njemačkog grada Singena, Mate Agati-
ća: „HVALA  Vama i suradnicima za ovaj 
hvale vrijedan i relevantan mjesečnik 
za dijasporu. Svaki sljedeći broj koji od 
Vas dobivamo u HKM-i Singen brzo ne-
stane. Svako od nas iz mjeseca u mje-
sec očekuje, a i nađe nešto novo, lijepo 
i zanimljivo za pročitati. I mi stariji (se-
niori), a i naše mlade generacije nala-
ze  zanimljivih rubrika za svoju dušu, 
što me posebno raduje. Svaki slijede-
ći broj je ljepši, bogatiji, i zanimljiviji. 
Predlažem da uredite rubriku: otvore-
no, čitatelji pitaju, savjeti… Jedinstve-
ni ste, želim Vama i ekipi još više uspje-
ha, na Vašem veoma vidljivom pomaku 
kako u kvaliteti glasila, tako i njego-
vom bogatstvu koje je prepoznatljivo u  
svakom broju.“   Mnogi od vas su odu-
ševljeni pozitivnim vijestima i obiljem 
priča. U svakim novinama promakne 
poneka greška ili propust, mi nismo 
izuzetak, no nadam se da nas radi toga 
nećete osuditi. Petnaestak ljudi trudi se 
iz broja u broj pripremiti interesantno 
štivo potkrijepljeno točnim i činjenič-
nim informacijama. S obzirom na „dru-
ga vremena“, sve govori o tome da je 
CroExpress ušao u vaša srca. Ovdje po-
sebno želim zahvaliti onima koji su nas 
od početka podržali. Ako ste zainteresi-
rani za neki oblik suradnje, imate zani-
mljiv prijedlog, javite nam se. Podržite 
nas, nećemo vas iznevjeriti.

Marina Stojak
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I. PONUDA za razdoblje od 
6 mjeseci	
1/4 Str. 60 x 190 mm � 155,00 € 
1/4 Str. 95 x 130 mm		

1/8 Str. 90 x 60 mm � 75,00 €
1/8 Str. 25 x 190 mm
		
II. UMETANJE PROMOTIVNOG 
MATERIJALA
Po dogovoru.

III. OBAVIJESTI U 
PISANOM OBLIKU
Prodaja, kupnja, iznajmljivanje nekret-
nina (apartmani, stanovi, kuće, poslov-
ni prostor…), automobili, mobiteli, au-

dio, video, foto, računala, sve za dom i 
ured, posao, osobni kontakti…

40 x 40 mm	 35,00 €  ( cijena se 
NE odnosi na naslovnicu i zadnju stra-
nicu )
IV. OBAVIJEST O SMRTI ( sa 
ili bez slike), POSLJEDNJI 
POZDRAV, SJEĆANJA
90 x 60 mm� 75,00 €

V.  ADRESAR & LOGO  
40 x 30 mm   55,00 € ( cjena se NE od-
nosi na naslovnicu i zadnju stranicu)

VI. UVJETI OGLAŠAVANJA
Nudimo vam mogućnost da sami kre-
irate oglase i mogućnost zakupa oglasa 
na dulje vrijeme 
( 3., 6., 12. mjeseci ).  Osim običnih 

oglasa, nudimo i PR reportaže (u ci-
jenu tekstualnih oglašavanja uključe-
ni su fotograf i novinar). Formati ogla-
snog materijala: TIFF, PSD, JPEG ( 
CMYK, 300 dpi) EPS, PDF.

*Ova ponuda  vrijedi do 31.12.2011. 
godine  za oglase na naslovnici i za-
dnjoj stranici. 
Broj prikazivanja je ograničen.

IZVOD IZ CJENIKA O ZAKUPU OGLASNOG PROSTORA 
I FORMATI OGLASA ZA 2010./2011. GODINU

Vozilo koje vam ubrzava puls

Obratite nam se s povjerenjem. 

Već od 13.990,- € poseban model Polo „Cup“ 1.2 l
 

44 kW, potrošnja goriva 1/100 km; gradska potrošnja: 7,3/otvorena cesta: 4,5/kombinirana: 5,5/CO2, 

kombinacija ispušnih plinova: 128 g/km. 

Oprema: 3-vrata, alukotači “Zirkonia”, radio RCD 210, “Cool & Sound” sa klima uređajem, električni komforni paket i još više. 

Vrijeme trajanja leasinga: 48 mjeseci, ograničenje kilometraže: 10.000 km/godini, uplata: 0,-€  

Mjesečna leasing rata: 159,- €2)

1 Kod kupovine jednog Polo „Cup“-a. 2 Ponuda Volkswagen-leasinga vrijedi za sve fizičke osobe i 

poslovne individualne kupce s iznimkom, koja se odnosi za izabrane modele za posebne poslovne 

klijente. Pred vama je ekskluzivna fotografija novog automobila Polo CUP-a po atraktivnoj cijeni.

+ 1 komplet 

zimskih kotača za 

samo 250,- €!1)

Volkswagen Automobile Frankfurt  

Robert Markovic
Certificirani prodajni savjetnik 
Telefon:  069 870016-2226
E-Mail:   robert.markovic@volkswagen-frankfurt.de

Mainzer Landstraße 406, 60326 Frankfurt, www.volkswagen-frankfurt.de

U sklopu 7. izborne kon-
vencije Hrvatskoga svjetsko-
ga kongresa, koja se održala u 
Zagrebu od 10. do 12. ožujka, 
upriličena je prezentacija no-
vih projekata te naše renomi-
rane planetarne udruge iselje-
ničkih organizacija za medije i 
djelatnike domovinskih insti-
tucija, čije je polje rada veza-
no uz Hrvate izvan Republi-
ke Hrvatske, a koja je održana 
u prepunoj dvorani Hrvatske 
matice iseljenika.

Na redovitoj konvenciji i 
prezentaciji budućih projeka-
ta HSK sudjelovali su izasla-
nici i predstavnici hrvatskih 
nacionalnih kongresa iz tri-
deset zemalja svijeta. Iz naše 
brojne znanstvene dijaspo-
re ovom je prigodom među 
kongresnicima, uz nekoli-
ko vrhunskih znanstvenika iz 
inozemstva, i fizičar svjetsko-
ga glasa Davor Pavuna. 

Uz Hrvatske svjetske igre, 
koje su postale prepoznatljiv 
projekt HSK-a, posebno su 
zanimljivi budući projekti na 
gospodarskom, kulturnom, 
obrazovnom i znanstvenom 
polju – koji će nastaviti po-
dupirati hrvatsko planetarno 
kulturno zajedništvo. Umre-

Zagrebačka konvencija HSK u HMI

Vesna Kukavica 
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18.godina Hrvatskog svjetskog kongresa
HSK djeluje punih 18 godina, od srpnja 1993., kao 
krovna iseljenička udruga i objedinjuje 30 nacio-
nalnih kongresa iz 30 država svijeta u kojima hr-
vatski iseljenici žive u većem broju. Kao neprofit-
na, nevladina i nestranačka organizacija okuplja 
i povezuje hrvatske iseljeničke udruge i ustano-
ve izvan domovine, a u cilju stvaranja uvjeta za 
njihovo što uspješnije djelovanje za nedvojbe-
ne interese kako domovine, tako i iseljeništva. Na 
svjetskoj i nacionalnim razinama HSK djeluje kroz 
radne skupine i to za gospodarstvo i ulaganje, za 
tematiku hrvatskih  manjinskih zajednica iz eu-
ropskih zemalja, prosvjetu, kulturu i šport, me-

dije, lobističke aktivnosti, za mladež, za povratka 
u domovinu kao i za očuvanje hrvatske baštine. 
Predsjednik Republike Hrvatske Ivo Josipović pri-
mio je izaslanstvo Hrvatskog svjetskog kongre-
sa u jutarnjim satima 10. ožujka, koje ga je upo-
znalo s radom. Predsjednik Republike podržao je 
nastojanja Hrvatskog svjetskog kongresa koja su 
usmjerena k jačanju odnosa hrvatskog iseljeniš-
tva s njihovom domovinom. Osobito je istaknuo 
važnost iseljeničkih udruga u očuvanju nacional-
nog identitet te jačanju gospodarske, znanstvene 
i kulturne suradnje Hrvatske sa zemljama u koji-
ma žive hrvatski iseljenici.

Novi projekti u kulturi, 
gospodarstvu i znanosti

žavanje raseljenih hrvatskih 
ljudi u različitim područjima 
ljudske djelatnosti, zahvalju-
jući suvremenim komunika-
cijskim tehnologijama, ostaje 
primarni i trajni izazov HSK, 

istakao je njegov predsjednik 
Josip Ante Sovulj. 

Prezentaciji su bili nazoč-
ni predstavnici Ureda pred-
sjednika, Vlade, Sabora, pred-
stavnici ustanova koje skrbe za 

Hrvate izvan Hrvatske, poje-
dini znanstvenici iz dijaspo-
re, povratnici iz iseljeništva u 
RH kao i druge ugledne oso-
be iz domovinskoga javnoga 
života.
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Vesna Kukavica (HMI)

Trenutno najcitirani-
ja hrvatska znanstvenica 
Vlasta Bonačić-Koutecký 
s berlinskoga Humboldto-
va sveučilišta gostuje kao 
predavačica u Zagrebu na In-
stitutu Ruđer Bošković (IRB) 
i rodnome Splitu, gdje je lani 
na tamošnjem sveučilištu po-
krenula Interdisciplinarni 
centar za naprednu znanost i 
tehnologiju (ICAST). Riječ 
je o centru za potrebe primi-
jenjene znanosti današnjice 
koja istovremeno zahtijeva 
pokretljivu organizaciju, neu-
pitnu visoku kvalitetu te pre-
poznatljivu primjenu kako 
bi se oko interdisciplinarnih 
projekata privukla dokazana 
imena koja bi se mogla nositi s 
oštrom međunarodnom kon-
kurencijom u natjecanjima 
za sredstva iz raznih fondo-
va. Sjedište novoga znanstve-
nog centra je na Meštrovićevu 
šetalištu u Splitu u prosto-
rima znanog MedILS-a, što 
priskrbljuje dobre preporu-
ke i splitskom Sveučilištu i 
samom ICAST-u. Početna 
djelatnost ICAST-a je multi-
institucionalna inicijativa u 
nanobiologiji i bioznanosti te 

ekologiji s fokusom na mode-
liranje, računalne znanosti i 
simulacije u sklopu europske 
i hrvatske mreže eksperimen-
talnih laboratorija. Taj korak 
vratio je optimizam u povra-
tak stručnjaka u domovinu, 
odnosno poželjnu cirkulaciju 
naših znanstvenika, nasuprot 
sve većem hrvatskom migra-
cijskom valu koji odnosi obra-
zovane ljude. 

Vlasta Bonačić-Koutecký 
17 godina je profesori-
ca fizičke i teorijske kemi-
je na uglednome njemačkom 
sveučilištu koje je dalo 29 no-
belovaca. Splićanka je obja-
vila više od 200 znanstvenih 

radova u vrhunskim znanst-
venim časopisima, kojima 
se citiranost penje na 6.500 
puta. Među pionirima teo-
rijske fotokemije, jedno od 
najpoznatijih otkrića profe-
sorice Bonačić-Koutecký je 
spoznaja uloge stožastih pres-
jeka u fotokemijskim pro-
cesima, na primjer u proce-
su vida. Ta otkrića otvorila su 
nova područja u fotokemi-
ji te omogućila razumijevan-
je ultrabrzih molekularnih 
reakcija. Surađuje s mnogo-
brojnim eksperimentalnim 
istraživačkim timovima dil-
jem svijeta u području kvant-
ne kemije i dinamike s cil-
jem dizajniranja i razvijanja 
katalitičkih nanomaterijala. 
Obrazovala je mnogobrojne 
studente, što je rezultiralo ni-
zom uspješnih znanstvenih 
karijera. 

Od ukupno 3,682.826 sta-
novnika, preko 15 i više godi-
na, 254.500 radno sposobnih 
građana RH ili njih 12,38% 
nalazi se na privremenom 
radu u inozemstvu, među ko-
jima čak 31.526 pečalbara 
ima višu ili visoku školsku 
spremu. Dakle, to je puno veći 
udjel nego što je udjel visoko-

obrazovanih radnika u ukup-
noj populaciji Hrvatske koji 
iznosi samo 8,01%. Očito je 
kako Hrvatska, unatoč slaboj 
razvijenosti, obrazuje kadar 
za visokorazvijene države, što 
je jedan od generatora pro-
dubljivanja njezine neraz-
vijenosti. Znatan broj naših 
doktora znanosti radi u zem-
ljama Sjeverne Amerike, njih 
301, dok ih se čak 637 zapos-
lilo u europskim državama. 
U znanstvenoj dijaspo-
ri dva puta je više muškaraca 
nego žena, iščitava se iz pos-
ljednjeg Popisa stanovništva 
RH. U zagrebačkome Eko-
nomskom institutu procjen-
juju kako proizvodnja jed-

nog doktora znanosti košta 
državu oko 100.000 dola-
ra. Ako se ima u vidu da je 
na privremenom radu u in-
ozemstvu prema službenim 
izvorima 999 naših doktora 
znanosti, nećemo zbrajati ko-
liki je to gubitak za nacional-
nu ekonomiju, već motivira-
ti intelektualne elite u zemlji i 
inozemstvu da učestalije slije-
de povratničke ideje splitsko-
ga ICAST-a i profesorice Vla-
ste Bonačić-Koutecký. 

Sličan potez izvela je au-
stralska Korčulanka Fran-
ces Separovic, redovita pro-
fesorica na Odjelu kemije 
i prodekanica za znanost 
Sveučilišta iz Melbournea. 

Znanstvenice iz iseljeništva u 
Hrvatskoj rade svoje projekte

Znatan broj naših doktora znanosti radi u zemljama Sjeverne Amerike, njih 301, dok ih 
se čak 637 zaposlilo u europskim državama. U znanstvenoj dijaspori dva puta je više 
muškaraca nego žena, iščitava se iz posljednjeg Popisa stanovništva RH.

Tko su poznate hrvatske znanstvenice u svijetu koje su u HRVATSKOJ pokrenule projekte

Ona je ljetos u Splitu prire-
dila znanstveni skup o mem-
branskim polipeptidima, s 
naglaskom na spoznavan-
ju polipeptida kao mogućih 
antibiotika, pod nazivom 
Australia-Croatia Work-
shop on Antimicrobial Pep-
tides. Suradnju s domovinom 
pozdravlja i farmakologinja 
dr. Sanja Modrić iz SAD-a, 
predsjednica Američke aka-
demije veterinarske farmako-
logije i terapeutike, koja već 
20-ak godina radi u Kanadi 
i SAD-u, a prva je žena koja 
obnaša šestogodišnji mandat 
u AAVPT-u. Vodeća svjets-
ka neuroznanstvenica, rođena 
Ogulinčanka, Mirjana 
Randić s Državnog sveučilišta 
Iowa u Amesu desetljećima 
nesebično pomaže znanstve-
nim novacima iz domovine. 
Zagrepčanka Hedvig Hricak 
(Hedviga Hričak), znanst-
venica na Kalifornijskom 

sveučilištu u San Franciscu, 
danas je jedna od najpozna-
tijih američkih radiologin-
ja. Iz SAD-a na razne načine 
pomaže hrvatskim radiolo-
zima. Zaslužna je za nedavni 
prijevod američkog atlasa BI-
RADS-a tj. Breast Imaging 
Reporting and Diagnostic Sy-
stem koji predstavlja standar-
dizirani način interpretiran-
ja slikovnih metoda pregleda 
koji se koriste u dijagnostici 
bolesti dojke. 

Ove godine obilježava se 
stota obljetnica otkako je Ma-
rie Curie primila Nobelovu 
nagradu te aktualni 13. pro-
gram Žene u znanosti Fonda-
cije tvrtke L‘Oréal i Unesco 
stavljaju kemičarke i fizičarke 
u središte pozornosti. Među 
67 laureatkinja iz cijeloga 
svijeta u proteklih 13 godi-
na bila je i naša Anita Kriško 
sa zagrebačkoga Instituta 
„Ruđer Bošković“.

 Ovo imenovanje je važno također jer se 
još jedan nasljednik apostola pridružuje pe-
torici članova Biskupske konferencije

Papa Benedikt XVI. utemeljio je Vojni 
ordinarijat za Bosnu i Hercegovinu, priop-
ćio je Tiskovni ured Svete Stolice. Za prvog 
vojnog ordinarija za Bosnu i Hercegovi-
nu Papa je imenovao dosadašnjeg general-
nog vikara Mostarske biskupije i profeso-
ra na Katoličkom bogoslovnom fakultetu 
u Sarajevu dr. don Tomu Vukšića… „Radi 
se o imenovanju od velikoga značenja, zbog 
mnogo razloga: ne samo za Crkvu, nego za 
cijelu BiH. Ovo je posebno važno za Crkvu 
u BiH, jer vjerska skrb za katoličke vjerni-
ke članove Oružanih snaga – koja je osigu-
rana već više godina – uzdignuta je na ra-
zinu Vojnog ordinarijata, kao što se događa 
u mnogim zemljama, i sada će ju moći vr-
šiti i koordinirati jedan biskup. Osim toga, 
to imenovanje je važno također jer se još je-
dan nasljednik apostola pridružuje petori-
ci članova Biskupske konferencije“, kazao 
je nuncij D‘Errico… Dr. don Tomo Vukšić 
je rođen 9. siječnja 1954. u Studencima, u 
Mostarsko-duvanjskoj biskupiji. Nakon što 
je pohađao filozofsko-teološki studij u Sa-
rajevu, zaređen je za svećenika Mostarsko-
duvanjske biskupije u Studencima 29. lip-
nja 1980. Bio je župni vikar u katedrali u 
Mostaru od 1980. do 1982. Zatim, kao sti-
pendist Propaganda Fide, postigao je magi-
sterij iz ekumenske teologije na Papinskom 
orijentalnom institutu (1984.) te iz kanon-
skoga prava na Papinskom sveučilištu Ur-
baniana (1986.). Od 1986. do 1988. vršio 
je službu tajnika Mostarsko-duvanjske bi-
skupije i biskupa Pavla Žanića. Poslije toga 
bio je pitomac Papinskoga hrvatskog zavo-
da sv. Jeronima u Rimu (1988.-1991.), i po-

novno student na Papinskom orijentalnom 
institutu, gdje je postigao doktorat (1991.) 
tezom: „Odnosi među katolicima i pravo-
slavcima u Bosni i Hercegovini od 1878. do 
1903.“ Po povratku u domovinu, bio je pro-
čelnik Teološkog instituta u Mostaru (od 
1991. do 1994.); predavač na Teološkom 
institutu u Dubrovniku (1992.-1997.); vi-
cerektor Bogoslovije u Sarajevu (od 1993. 
do 1998.); sudski vikar u Mostarsko-du-
vanjskoj biskupiji (1993.-2009.); ravnatelj 
Katoličke tiskovne agencije Biskupske kon-
ferencije Bosne i Hercegovine (od 1998. do 
2005.), član Mješovitoga povjerenstva za 
primjenu Temeljnog ugovora između Sve-
te Stolice i Bosne i Hercegovine. Trenutač-
no je generalni vikar Mostarsko-duvanjske 
biskupije (od 2009.), profesor patrologi-
je i ekumenske teologije na Bogoslovnom 
fakultetu u Sarajevu, profesor patrologije i 
ekumenske teologije na Teološkom institu-
tu u Mostaru (od 1991.). Odlično poznaje 
talijanski jezik; zna također njemački i fran-
cuski. Autor je brojnih i cijenjenih publika-
cija iz teologije, kanonskoga prava, povije-
sti Crkve, suvremenih pitanja. (IKA/KTA)

Utemeljen Vojni ordinarijat za 
Bosnu i Hercegovinu

Generalni vikar Mostarske 
biskupije dr. Tomo Vukušić 
postao prvi vojni ordinarij 
u Bosni i Hercegovini

S E L I D B E za HR i BiH 
BRZO I POVOLJNO

M.I.A. transporti 
Klarici 27 HR-10410 V. Gorica

tel/fax:  00385 1 6262585

 mobitel: HR 00385 91 392 52 11

D 0049 160 401 70 62

Prodajem kuću u sv. Ivanu 
Zelini uz glavnu cestu, visoka 

prizemnica, 100 m2, struja, plin, 
telefon, podrum u kamenu 

boltani, preuređena 2010., 800 
m2 okućnice s povrtnjakom. 

Centar grada, 5 minuta 
hoda. Tel: 00385 1 3740342,  

Mob: 00385 98 659235
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vera vidović

U Poingu nedaleko 
Münchena, u hotelu Poin-
ger Hof, kod Onkel Ive, čla-
novi Hrvatskog svjetskog 
kongresa u Njemačkoj odr-
žali su svoju radnu sjed-
nicu predsjedništva. Po-
zdravne riječi nazočnima 
uputio je predsjednik HSK-
a u Njemačkoj Mijo Ma-
rić. Marić je u svom izlaga-
nju iznio detaljne podatke 
dosadašnjeg rada kongresa, 
te istakao znatno napredo-
vanje u povezivanju Hrva-
ta kako u Njemačkoj, tako 
u Švicarskoj i Austriji. Sjed-
nici je nazočio i generalni 
konzul iz Münchena Vla-
dimir Duvnjak. U večer-
njim satima su članovi HS-
KNj održali predavanje u 
prostorijama Hrvatske ka-
toličke misije u  Münchenu 

MünCHEn: SUSRET članova HRvaTSkog SvjETSkog kongRESa njEMačkE S HRvaTIMa IZ bavaRSkE 

Hrvatski svjetski kongres je najveći lobist Hrvatske u Njemačkoj
Raspravljalo se o idejama, perspektivama i potrebama Hrvata u bavarskoj, kako 
o boljoj povezanosti hrvatskog iseljeništva u njemačkoj tako i očuvanju i jačanju 
hrvatskog identiteta među iseljeništvom.
na temu: Imaju li Hrvati u 
Njemačkoj svoj lobi? Kako 
jačati položaj hrvatskog ise-
ljeništva?

- Mnoge hrvatske udruge 
i pojedinci prepoznali su po-
trebu za snažnom krovnom 
udrugom, a to je upravo ova 
koja je svojim radom stavila 
hrvatski lobi u Njemačkoj. 
Posebno nam je drago da su 
nam se u posljednje vrijeme 
pridružile mnoge naše udru-
ge i pojedinci, pozivamo i 
vas u Münchenu i cjeloj Ba-
varskoj da se uključite u rad 
HSK u Njemačkoj- rekao je 
Marić.

Raspravljalo se o idejama, 
perspektivama i potrebama 
Hrvata u Bavarskoj, o boljoj 
povezanosti hrvatskog iselje-

ništva u Njemačkoj, o očuva-
nju i jačanju hrvatskog iden-
titeta među iseljeništvom. O 

proteklom radu kongresa još 
su govorili  dopredsjednik 
dr.Ivan Galešić, tajnik Fra-

njo Pavić, te organizator Hr-
vatskih svjetskih igara u Za-
dru, Daniel Lučić. 

Zabavno-humanitarna  pri-
redba pod nazivom „Brčan-
ska noć“ po drugi put je ove 
godine održana u mjestu 
Latschach kod Villacha. Or-
ganizatori ove priredbe bili su: 
Slavko i Zdravko Krajina, Bo-
židar Lučić  (Donji Rahić) i 
Tunjo Lamešić (Gornja Ska-
kava). Program je vodio Mar-
tin Klarić (Gornji Vukšić). U 
organizaciji programa poma-

gali su: Slobodan i Dejan Gu-
tić, Franjo Šimić (D. Rahić), 
Vlado Miškić (Drenava), Mijo 
Viljušić (Bosanska Bijela), Ilija 
i Mato Josić (Gorice). U kul-
turno-umjetničkom progra-
mu sudjelovali su KUD Vi-
llach (dječja folklorna sekcija) 
koji su  održali raznolik pro-
gram sastavljen od kola iz po-
savksih krajeva, otpjevali su 
i nekoliko pjesama uz violi-

nu i šargiju. Goste su zabavili i 
izvornjaci braća Vidović pjeva-
jući izvorne i narodne pjesme.  
Kompletan prihod od prošlo-
godišnje priredbe uplaćen je 
za izgradnju   prve poslijerat-
ne crkve  u selu Donji Rahić. 
Ovogodišnji prihod je takođe 
namjenjen u humanitarne svr-
he, a organizatori će odlučiti 
kome je to najpotrebnije u br-
čanskoj općini. (ss)

Brčanska noć u Latschachu kod Villacha 

aUSTRIja

Wir sind eine der bedeutendsten Busgesellschaften im internationalen Linienverkehr, ein wirtschaftlich gesundes, zukunftsorientiertes 
Unternehmen und suchen für unsere Hamburger Verkaufsstelle in der Adenauerallee 74 / ZOB zum 01. April 2011 eine/n 

Mitarbeiter/in Verkauf und Buslinienbetreuung
mit der Perspektive auf Übernahme einer stellvertretenden Büroleiterfunktion

Ihr Aufgabengebiet umfaßt den Verkauf unserer Linienverkehre, Reservierungstätigkeiten, Kundenberatung, Marktbeobachtung, 
Durchführung und Steuerung der Verkaufssaktivitäten.

Sie haben nach Ihrer Ausbildung zum/zur Reiseverkehrskaufmann/-frau bereits erste Berufserfahrung sammeln können und verfügen
über gute EDV-Kenntnisse. Wichtig sind deutsche und englische Sprachkenntnisse. Ideal wären zusätzlich serbokroatische Sprach-
kenntnisse. Wenn Einsatzfreude, Flexibilität, guter Kundenumgang und Belastbarkeit für Sie selbstverständlich sind, dann freuen 
wir uns über Ihre Bewerbung. Wir bieten Ihnen einen vielseitigen Arbeitsplatz in einem zukunftsorientierten Unternehmen, sorgfältige 
Einarbeitung und ein leistungsgerechtes Gehalt.

Interessiert? Dann schicken Sie bitte Ihre Bewerbungsunterlagen vorzugsweise per E-Mail an poeppl@touring.de mit Angabe des 
frühesten Eintrittstermins sowie Ihres Gehaltswunsches. Für erste Informationen steht Ihnen unser Personalleiter Herr Florian Pöppl 
unter 069/79 03-145 gerne zur Verfügung.

Wir freuen uns auf Ihre Bewerbung.

Deutsche Touring GmbH, Personalabteilung
Am Römerhof 17, 60486 Frankfurt am Main
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U Berlinu je održan najve-
ći svjetski sajam turizma, po-
pularni ITB. Preko 10 tisu-
ća izlagača iz 200 država, bilo 
je u potrazi za odgovaraju-
ćim mjestom u svjetskoj tu-
rističkoj ponudi. Nakon niza 
drugih turističkih burzi, ITB 
slovi kao posljednji orjentir 
pred skoru turističku sezonu.  
Hrvatsko predstavljanje je pr-
voga dana ITB-a, započelo 
konferencijom za novinare u 
Međunarodnom kongresnom 
centru. Pred medije su ovom 
prigodom izašli ministar tu-
rizma Damir Bajs, državni 
tajnik  Ivo Mujo, veleposla-
nik RH u Njemačkoj dr Miro 
Kovač, direktor Turističke za-
jednice Niko Bulić i Mato 

Radić, direktor Hrvatske tu-
rističke centrale u Frankfurtu.   
„ Hrvatska je kvalitetna, pri-
vlačna i otvorena destinacija. 
To potvrđuje i statistika, po 
kojoj svake godine broj stra-
nih turista sve više raste. Hr-
vatska je dostupna  zemlja, u 
nju se može lakše doći, a u tu-
rističkoj sezoni koja je pred 
nama, imat ćemo više letova 
nego ikada prije. Što se tiče na-
stupa na tržištu, u našoj kam-
panji ističemo da ćemo skoro 
biti 28. članica Europske uni-
je a to nas obavezuje da posje-
titeljima što bolje predstavimo 
novu zvijezdu na nebu Europ-
ske unije“, ustvrdio je  ministar 
turizma Hrvatske Damir Bajs. 
„Njemačka ostaje najvažnije 
hrvatsko tržište. Prošle godi-
ne je Hrvatsku posjetilo mili-
jun i pol njemačkih turista, što 

je 4% više u odnosu na 2009. 
godinu. Nijemci su nam osta-
li vjerni i u vrijeme krize i sma-
tram da će tako biti i dalje. 

Naravno, ni ja kao mini-
star ovdje nisam došao pra-
znih ruku.

Donijeli smo jednu ponu-
du za predsezonu i podsezonu 
za koju postoji interes od turi-
stičkih operatora i zrakoplov-
nih komapnija. Ja vjerujem da 

će partneri naći interesa i di-
gnuti svoje avione za Hrvat-
sku“, rekao je Bajs. 

Pojačanu promidžbu mini-
star Bajs je najavio i kroz par-
tnertvo sa poznatim turope-
ratorom TUI s kojom skori 
dolazak u Hrvatsku organi-
zira  oko 900 predstavnika 
turističkih agencija, uvjeren 
kako će taj partnerski odnos 
pozitivno utjecati na porast 

zanimanja za našu zemlju. 
Ministar je tijekom konfe-
rencije izrazio moguća oče-
kivanja povećanog intere-
sa turista za Hrvatsku poradi 
događaja u Tunisu i Egiptu i 
izrazio uvjerenje kako mir-
ne demonstracije u Hrvat-
skoj, koje su „demokratski 
oblik  izražavanja političke 
volje, neće utjecati na turi-
zam u negativnom smislu“.   

Osam hrvatskih tvrtki 
na CeBIT-u u Hannoveru

Vera Vidović

Kolone Hrvata i Nijema-
ca slile su se prošlog vikenda u 
ugostiteljski objekt „Villa Flo-
ra“ u centru Münchena gdje 
su poduzetnici braća Stjepan i 
Damir Čuljak, rodom iz Klo-
buka, pokraj Ljubuškog orga-
nizirali sajam vina pod nad-
zivom „Kroatischer Wein 
Kultur Tag“ (Hrvatski vinski, 
kulturni dan).

Na jednom mjestu mo-
gla se vidjeti sva ljepota hr-
vatske tradicije i kulture, ra-
znolika ponuda: hrvatskih i 
hercegovačkih vina, izložba 
slikara Šime Vlahova, nastup 
klape „Croatia“ te folklorne 
skupine „Fra Andrija Kačić 
Miošić“ iz Hrvatske katolič-
ke misije München. Hrvat-

ski posjetitelji, među kojima 
su bili mnogobrojni njemački 
privrednici, konzularni pred-
stavnici te uglednici iz jav-
nog i kulturnog života uživa-
li su u degustaciji vrhunskih 
vina, poznatih proizvođača 
iz Hrvatske i Bosne i Herce-
govine, te prvoj manifestaci-
ji takvog karaktera u bavaskoj 
metropoli. Tvrtka „domo-
Vino“ u vlasništvu Stjepa-
na Čuljka osnovana je 2007. 
godine, profilira se kao In-
ternetshop koji nudi pro-
dukte srednjeg i visoko cje-
novnog ranga. Tvrtka nudi 
asortiman različitih produk-
ta, čak 400 s područja Euro-
pe, a u svoju ponudu uvršta-
va i 50 proizvoda iz Hrvatske 
i BiH. Ovoj atraktivnoj večeri 
nazočilo je više od tisuću po-

sjetitelja među kojima su bili 
Vladimir Duvnjak, generalni 
konzul Republike Hrvatske 
u Münchenu, generalni kon-
zul BiH, Veljko Obrenović, i 
drugi konzularni predstavni-
ci te poznata Hrvatica u Nje-
mačkoj, fotomodel i vodite-
ljica, Davorka Tovilo. Osim 
prestižnog restorana u okvi-
ru ugostiteljskog objekta „Vi-
lla Flora“, braća Čuljak nedav-
no su otvorili i  trgovinu vina 
u kojoj nude francuska, tali-
janska, španjolska vina, te po-
znata vina iz Hrvatske i BiH. 
Uzvanicima su podijeljeni 
promiđžbeni materijali u or-
ganizaciji Hrvatske turistič-
ke zajednice i Riva Tours-a. U 
glazbenom dijelu programa 
nastupili su slavonski tambu-
raši „Zlatni dukati“.

BERLIN - IZVJEŠĆE S NAJVEĆEG  SAJMA TURIZMA NA SVIJETU 

Posjetite buduću zvijezdu 
na nebu Europske unije
Sonja BRELJAK

Marina Stojak

‘’CeBIT 2011. je srce di-
gitalnog svijeta i pokazat će 
koliko brzo kuca srce IT in-
dustrije‘‘- izjavio je Ernst 
Raue organizator konferenci-
je Deutsche Messe opisujući 
ovogodišnji svjetski sajam 
informatičke i telekomuni-
kacijske tehnologije CeBIT. 

Na najvećem sajmu u  Han-
noveru razgovaralo se  o aktu-
alnoj problematici IT indu-
strije: cloud computing, 3D 
tehnologiji bez naočala, mo-
dularnim sustavima za kon-
trolu katastrofa i brzom inter-
netu.  Svoje proizvode i usluge 
izlagalo je osam hrvatskih IT 
tvrtki: Ademptio d.o.o., Abba 
d.o.o., Tri D Corpus d.o.o., 
Cognita d.o.o., Pet minuta 
d.o.o., Blancom d.o.o., Echo 
d.o.o. i C-studio. 

Tvrtka Abba d.o.o. iz Osi-
jeka u Hannoveru je predsta-
vila svoj višejezični, višeslojni 
bankarski sustav aplikaci-
ja NovoDoba koji sadrži 30 
Modula za sve bankarske 
poslove i aplikaciju za mo-
bilno bankarstvo za iPhone 
uređaje, iNetBanking koja je 
od prosinca 2010. u uporabi u 

dvije hrvatske banke. Posebnu 
pozornost privukao je visoko-
automatizirani sustav ABBA 
Leasing, koji je na CeBIT-u 
imao svjetsku premijeru i čija 
prodaja počinje neposredno 
po završetku sajma. Ademp-
tio d.o.o. iz Splita predstavio 
je novitete u već širom svi-
jeta poznatom online  editoru 
za programere, PHPanywhe-
re.net, a tvrtka Blancom tako-
đer iz Splita Gamersbook, in-
ovativnu aplikaciju za igrače 
računalnih online igara. 
Tim Clover studija iz Zagre-
ba, autori iPhone aplikaci-
je Air Raid, prve svjetske igre 
u proširenoj stvarnosti (aug-
mented reality) za društvene 
mreže, na CeBIT-u su pred-
stavili dvije nove aplikacije iz 
domene proširene stvarno-
sti, a Cognita iz Zagreba uvi-
jek aktualne usluge u IT edu-
kaciji i softverske alate, poput 
eLearnera, sustava za upravl-
jenje e-učenjem, te Test Mo-
dulea, sustava za nadzor edu-
kacije zaposlenika tvrtke. 
Nadalje, tvrtka Echo iz Osi-
jeka na sajmu je izlagala Event 
i-Point, sustav za praćenje or-
ganiziranih javnih događanja 
kao što su seminari, konfe-

rencije, skupovi, predavan-
ja, tečajevi, izložbe ili sajmovi, 
dok je Pet minuta iz Zagre-
ba predstavio ShoutEm Mo-
bile App Builder, softwer 
koji omogućuje gotovo sva-
kome da napravi vlastitu mo-
bilnu aplikaciju.  Tri D Cor-
pus iz Dugog Sela predstavio 
je Corpus, softverski paket za 
dizajn interijera, dizajn ele-
menata namještaja, proiz-
vodnju namještaja i kalku-
lacije troškova proizvodnje 
namještaja. Osim tvrtki koje 

su na sajmu nastupile u orga-
nizaciji  Središnjeg državnog 
ureda za e-Hrvatsku i Hrvats-
ke gospodarske komore te uz 
potporu Ministarstva gospo-
darstva, rada i poduzetništva, 
na CeBit-u nastupilo je i 
Udruženje za informacijs-
ke tehnologije Hrvatske gos-
podarske komore.  Cilj je 
Udruženja promocija svih hr-
vatskih IT tvrtki i stvaranje što 
boljih poslovnih prilika pa su 
se tom prigodom predstavnici 
sastali sa sličnim udruženjima 

i državnim institucijama iz ne-
koliko europskih i azijskih ze-
malja. Zahvaljujući jedinst-
venoj kombinaciji izložbe, 
konferencija,  korporativnih 
događaja i druženja, CeBIT 
s oko 4200 sudionika iz više 
od 70 zemalja bio je odlična 
prilika za sklapanje poslova 
i izlaganje ponuda IT tvrtki. 
Sajam je posjetilo je 339.000 
posjetitelja iz 90 različitih ze-
malja. Idući CeBit održat će 
se od 6. do 10. Marta 2012. 
godine.

Gosti uživali u degustaciji
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Hvala svima koji su na bilo koji način doprinijeli da se kupi i osposobi ova zgrada u kojoj se 
nalazimo. Hvala onima koji su tada i danas pratili i pomagali rad ovog  konzulata Republike 
Hrvatske u Stuttgartu - naglasio je konzul Cicvarić

Sonja Breljak

 U višednevnom službe-
nom posjetu Njemačkoj, 
(Berlinu, Düsseldorfu, He-
ssenu) boravio je Luka Be-
bić, predsjednik Hrvatskog 
sabora sa suprugom Gerdom 
Marijom Bebić. U sastavu 
delegacije  bila je i Željka An-
tunović, dopredsjednica Hr-
vatskog sabora i Marijana Pe-
tir, predsjednica Odbora za 
zaštitu okoliša Hrvatskog sa-
bor.  Luka Bebić  sastao se u 
Berlinu s predsjednikom Bun-
destaga Norbertom Lammer-
tom. Na sastanku se razgova-
ralo o bilateralnim odnosima 
između Hrvatske i Njemač-
ke, parlamentarnoj suradnji, 
pristupnim pregovorima Hr-
vatske s Europskom unijom 
te regionalnoj suradnji u ju-
goistočnoj Europi. Zahva-
livši tradicionalno dobrim 
bilateralnim odnosima i du-
gogodišnjoj političkoj potpo-
ri Njemačke hrvatskom putu 
u Europsku uniju, predsjed-
nik Sabora je izrazio nadu da 
će Hrvatska i u završnoj fazi 
pregovora imati njemačku po-
dršku. 

„Njemačka sa zanimanjem i 
neskrivenim simpatijama pra-
ti pregovore Hrvatske s Eu-
ropskom unijom“  - izjavio je 
Lammert, naglasivši kako su 
u Izvješću o napretku RH iz 

prosinca 2010. uz velik na-
predak koji je Hrvatska po-
stigla na brojnim područji-
ma.  Tijekom posjeta Berlinu 
predsjednik Sabora je posje-
tio i Veleposlanstvo RH.  Na 
poziv veleposlanika dr. Kova-
ča na ovom susretu našli su se 
i predstavnici hrvatskih udru-
ga i društava, te Hrvatske ka-
toličke misije Berlin iz koje su 
ovom prigodom stigli župnik, 
fra Petar Čirko i fra Stipe Čir-
ko. Goste iz Hrvatske i ovom 
su prigodom pozdravile „note 
uhu ugodne“, točnije zapjeva-
la je klapa  Berlin. Potom je ve-
leposlanik dr. Kovač održao 
„pozdravno slovo“ istaknuvši 
zadovljstvo posjetom iz Do-
movine. -Predsjednik sabora 
je u Berlinu na poziv predsjed-
nika Bundestaga Lammerta. 
Ovo je jedan vrlo važan posjet 
za našu zemlju. Jer pored vla-
de i predsjednika Republike 
imamo i  Sabor koji je zadužen  
za održavanje demokracije u 
našoj zemlji i koji inkarnira 
stoljetnu hrvatsku  državnst. 
Sretni smo da je s nama. De-
mokracija i parlamentarna  di-
plomacija su vrlo važne stvari, 
to je rekao i dr Lammert.  Hr-
vatski Sabor želi  proširiti su-
radnju sa Njemačkom. Raz-
govori koji su vođeni govore  
kako je važno imati posjete na 
tom nivou, jer svaki posjet je 
novo razvijanje odnosa. Ov-

dje je s nama i  klapa Berlin 
koja nam je vrlo vjerna, uvi-
jek se odaziva na naše pozive. 
Imamo i dobru suradnju s na-
šim ugostiteljima. I večerašnju 
okrjepu su  pripremili pred-
sjednik  udruge Tijarica Ivan 
Sučić, gospodin Tokić iz re-
storana  Dalmacija  i gospodin 
Kozina iz restorana  Adria“ 
- rekao je Kovač i zamolio za 
par riječi  i predsjednika Hr-
vatskog sabora, Luku Bebi-
ća:  „ Ja sam među vas došao 
da odam i priznanje. Ma gdje 
se koji Hrvat nalazio na ovom 
planetu, nikad neće zaboravi-
ti svoje korijene, niti odakle je. 
Ko zaboravi ili zanemari  kon-
takt sa svojom vlastitom do-
movinom, svojom vlastitom 
zemljom, dogodit će mu se 
ono kao u mitologiji, što se 

dogodilo Anteju, kad se bo-
rio sa Herkulom koji je bio ve-
liki junak. Oni su se dva bori-
li, oba junaci, oba heroji. A što 
je onda se dogodilo? Anteja je 
rodila božica zemlje Gea. To 
mu je majka! Čim bi on do-
takao majku – zemlju,  dobio 
bi novu snagu i nastavio bor-
bu. Znate kako ga je Herkul 
ubio? Digao ga u zrak i uda-
vio!  E, ako mi budemo u zra-
ku i ne budemo imali dodir s 
majkom zemljom, nestaćemo 
postepeno .To ja nikome ne 
želim, nego želim ovo drugo, 
da crpi svoju snagu iz zemlje- 
majke, da se napaja time i da 
ode barem jedanput godiš-
nje tamo gdje su mu se rodi-
li djedovi i pradjedovi, i da se 
malo napoji te snage koju nam 
daje naša povijest i naša proš-
lost. Vi ste u Domovinskom 
ratu pomogli, da se osvari to 
jedinstvo iseljene i domovin-
ske Hrvatske, onaj drugi sto-
žer na koji se oslonila naša po-
bjeda u Domovinskom ratu. 
Možemo imati različita poli-
tička stajališta i imamo ih. I to 
je bogastvo jednoga naroda, 
da ima različitih ideja, da se 
natječe tko će bolje široko mu 

polje, kako se kaže, ako pobje-
di neka ide dalje,  ali je na pr-
vom mjestu Hrvatska i hrvat-
ski državni nacionalni interesi. 
To treba biti učvršćeno, stabil-
no i na umu nama, našoj dje-
ci i našim unucima. Slavimo 
i Europu i neka je ali mi smo 
u toj Europi sa imenom i pre-
zimenom,   hrvatski narod  s 
imenom i prezimenom sa svo-
jom povijesti i kulturom, s bo-
gatstvom svoje prošlosti. 

Prema tome to trebamo no-
siti kao poputbinu i ne treba-
mo ponicati pogledom ispred 
nikoga. Mi smo krvavo i teš-
ko izborili našu slobodu i ne-
zavisnost. To moramo čuva-
ti ali isto tako i bogatiti  nas i 
druge. Želim vam svako do-
bro, i želim da se ovako če-
sto okupite i želim  da slušate 
ove pjesme  koje ova naša kla-
pa Berlin lijepo pjeva …kazao 
je predsjednik Hrvatskog sa-
bora Luka Bebić pred berlin-
skim Hrvatima u veleposlan-
stvu RH u Berlinu, zapjevavši 
potom koju pjesmu s klapom 
Berlin te poklonivši tom pri-
godom veleposlaniku dr Ko-
vaču, knjigu o povijesti Hrvat-
skog sabora.  

Berlin  Predsjednik hrvatskog Sabora Luka Bebić u 
službenom posjetu Njemačkoj susreo se i sa Hrvatima

Došao sam među vas iseljenike 
da vam odam veliko priznanje

Tijekom posjeta Berlinu predsjednik Sabora je posjetio i Veleposlanstvo RH.  Na poziv 
veleposlanika dr. Kovača na ovom susretu našli su se i predstavnici hrvatskih udruga i 
društava, te Hrvatske katoličke misije Berlin iz koje su ovom prigodom stigli župnik, fra 
Petar Čirko i fra Stipe Čirko. Goste iz Hrvatske i ovom su prigodom pozdravile „note uhu 
ugodne“, točnije zapjevala je klapa  Berlin.

U veljači 1991. počeo je ra-
dom Inozemni ured Republi-
ke Hrvatske u Stuttgartu, iz 
kojeg je 1993. nastao generalni 
konzulat. To je bilo prvo pred-
stavništvo Republike Hrvat-
ske otvoreno u svijetu uopće. 
Povodom 20. obljetnice osni-
vanja Inozemnog ureda Re-
publike Hrvatske u Stuttgar-
tu, u ponedjeljak 21. veljače u 
prostorijama Generalnog kon-
zulata Republike Hrvatske u 
Stuttgartu održana je prigod-
na svečanost s kojom se prosla-
vilo i prisjetilo tog povijesnog 
događaja mlade hrvatske drža-
ve i iseljenih Hrvata u njemač-
koj pokrajini Baden Württem-
berg. Uz veliki broj uzvanika, 
uglavnom hrvatskih građa-
na, gost proslave je bila prva 
konzulica, osnivateljica Inoze-
mnog ureda i prva konzulica 
Republike Hrvatske u Stutt-
gartu, Zdenka Babić-Petriče-
vić.

Na proslavi u Stuttgartu, 
gošća iz domovine, evocirala 
je uspomene na te burne dana 

i stvaranje konzularnog pred-
stavništva. No sva ta ostvare-
nja ne bi bila moguća da u tim 
poslovima nisu pomogli broj-
ni Hrvati iz ove pokrajine, od 
kojih je neke Zdenka Babić-
Petričević u svom govoru us-
pomena spomenula, dok su 
mnogi  ostali anonimni, nes-
pomenuti što je dovelo do 
prosvjeda nekih zaslužnih po-
jedinaca. 

No, vrijeme govora je bilo 
ograničeno i spominjanje svih 
imena Hrvata i Nijemaca za-
služnih za osnivanje ovog pr-
vog hrvatskog diplomatskog 
predstavništva u Njemačkoj i 
svijetu, probilo bi sve vremen-
ske okvire. 

Sadašnji generalni kon-
zul Ante Cicvarić, četvrti po 
redu od postojanja General-
nog konzulata RH u Stuttgar-
tu, (Zdenka Babić-Petričević, 
Ilija Lukanović, dr. Vera Tadić 
i Ante Cicvarić) održao je po-
zdravni govor na njemačkom 
i hrvatskom jeziku, a glazbe-
ni obol pružio je djevojački 

zbor Hrvatske katoličke misije 
Stuttgart. HKZ Calw donijela 
je na dar slavljeničku tortu koju 
je predao predsjednik, Jozo 
Kožul. Generalni konzul, Ci-
cvarić je u svom pozdravnom 
govoru između ostalog rekao: 

- Što su Hrvati 1977. godine 
sanjali, ostvarilo se 1991. upra-
vo ovdje u Stuttgartu, u Baden 
Württembergu, u Njemačkoj 
otvoren je prvi Inozemni ured 

Republike Hrvatske u svijetu. 
To zasigurno nije bio slučaj da 
se ova ured otvorio upravo ov-
dje. Za razumijevanje i pot-
poru trebamo zahvaliti našim 
njemačkim prijateljima koji su 
pravovremeno shvatili što se 
zapravo događa u tadašnjoj dr-
žavi. 

Oni su bili odlučno spremni 
prihvatiti realitet i pomogli u 
trenutku kad nam je pomoć 

najviše trebala. To su Hrva-
ti znali cijeniti i njemačkom 
narodu će uvijek biti zahval-
ni. Hvala svima koji su na bilo 
koji način doprinijeli da se kupi 
i osposobi ova zgrada u kojoj se 
nalazimo. Hvala onima koji su 
tada i danas pratili i pomagali 
rad ovog Generalnog konzula-
ta Republike Hrvatske u Stutt-
gartu.

swr.de/international

OBLJETNICA Svečano proslavljena dvadeseta godišnjica 
hrvatskog konzulata u Stuttgartu

U Stuttgartu je otvoreno 
prvo hrvatsko diplomatsko 
predstavništvo u svijetu
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Marina Stojak

Sa četvrtim prošlogo-
dišnjim brojem internetski 
Bulletin društva Hrvatska 
kuća e.V. u Kölnu navršio je 
desetu obljetnicu izlaženja. 
Bulletin uređuju Gojko Borić 
i Karl Müller, a šalje se na broj-
ne E-Mail adrese kako važnih 
pojedinaca tako i institucija 
javnoga života u Njemačkoj.  
Hrvatska kuća e.V. članica je 
Hrvatskog svjetskog kongre-
sa u Njemačkoj, no Bulletin 
je posve neovisan. U povodu 
ove obljetnice postavili smo 
Gojku Boriću nekoliko pita-
nja o Bulletinu.

Gospodine Boriću, što je 
Hrvatska kuća e.V. u Köl-
nu i zašto ste se odlučili iz-
davati interentski  Bulletin 
na njemačkom jeziku u svr-
hu širenja istine o prilikama 
u Hrvatskoj te Bosni i Her-
cegovini?

vrijeme prije izbijanja Do-
movinskoga rata Hrvati u 
Kölnu i okolici  odlučili su iz-
graditi kuću odnosno prosto-
rije za svoje aktivnosti u gradu 
na Rajni. No Domovinski rat 
im je pomrsio račune, dio pri-
kupljenih sredstava otišao je u 
korist pomoći ugroženim lju-
dima u Hrvatskoj te Bosni i 
Hercegovini koja je do kraja 
rata, što u materijalima, što u 
novcu, iznosila nekoliko mi-
lijuna maraka. Kasnije se po-
kazalo da se aktivnosti hrvat-
ske zajednice u Kölnu mogu 
organizirati i u prostorija-
ma Hrvatske katoličke misije 
koja se nalazi u samom sredi-
štu grada. Na jednom sastan-
ku Hrvatske kuće e.V. pao je 
prijedog da se oživi publika-
cija na njemačkom jeziku slič-
na časopisu  Kroatische Be-
richte koji su oko tri desetljeća 
izdavali hrvatski emigranti u 
Njemačkoj, no nakon raznih 
kalkulacija uočilo se da bi taj 
podhvat bio preskup pa se 
prešlo na izdavanje internet-
skoga Bulletina.

Razlozi su bili različiti. Hr-
vatska je još za vrijeme posto-
janja Jugoslavije, ali i kasnije 
tijekom raspada te nasilne dr-
žave, imala uglavnom dobar 
tretman u njemačkim mediji-

INTREVJU: GOJKO BORIĆ, hrvatski novinar i publicist govori o desetoj obljetnici izlaženja Bulletina kojega uređuje

Amerikanci kažu : „Radi dobro i govori o tome“
ma. U korist istine o Hrvati-
ma pisali su istaknuti njemač-
ki novinari i publicisti kao 
Johannes Georg Reissmüller,  
Carl Gustaf Ströhm, Viktor 
Maier, Hans Peter Rullmann 
i neki drugi. Njemačka ra-
dio-postaja Deutsche Welle  i 
emisije WDR za gastarbajte-
re također su,  u okviru svojih 
njemačkim zakonima odre-
đenih mogućnosti,  dale svoj 
doprinos širenju istine o hr-
vatskim prilikama. Ali okon-
čanjem Domovinskoga rata 
počela su jenjavati dobra iz-
vještavanja o Hrvatskoj  pa su 
odgovorni u Hrvatskoj kući 
e.V. odlučili da se prijeđe na iz-
davanja internetske publikaci-
je koja je upravo navršila dese-
tu godinu izlaženja.

Jeste li pri tome dobiva-
li novinarsku pomoć iz Hr-
vatske?

Mi smo bili svjesni toga 
da trebamo dobiti barem 
tzv. Rohmaterial  iz Zagre-
ba, pa smo u tu svrhu anga-
žirali jednog izvrsnoga novi-
nara koji je u međuvremenu 
postao istaknuti kolumnist u 
jednom vodećem hrvatskom 
dnevniku. Njega je kasnije za-
mijenio jedan mlađi kolega. 
Njihov doprinos bio je dra-
gocijen, premda često preop-
širan i neadekvatan njemač-
kom načinu pisanja. Mi smo 
njihove tekstove trebali te-
meljito preformulirati i kra-
titi, pa smo nakon stanovito-
ga vremena zaključili da nam 
njihova pomoć nije prijeko 
potrebna. Ovdje trebamo za-
hvaliti Hrvatskom svjetskom 
kongresu u Njemačkoj koji 
je, premda skromno, hono-
rirao  ovu dvojicu hrvatskih 
novinara. Gosp. Karl Müller, 
otac mu je bio Nijemac, maj-
ka Hrvatica, i moja malenkost 
već više od sedam godina sami 
pišemo i uređujemo Bulletin. 
Tehnika je u rukama Gorda-
na Welkowitscha, Veljca Wel-
kowitscha i Stjepana Cvitko-
vića.

Koje su glavne smjernice 
Bulletina?

Naš je glavni cilj da  čita-
teljima Bulletina pružimo u 
kratkim crtama što objektiv-
niju i cjelovitiju sliku politič-

kih, gospodarskih i kulturnih 
prilika u  Hrvatskoj i Hrvata u  
Bosni i Hercegovini. Naši tek-
stovi su uglavnom raščlambe, 
a tek  manjim dijelom komen-
tari. Nastojimo izbjegavati ti-
pično hrvatsku emocional-
nost kao i stalno isticanje toga 
kako smo jedan od najstarijih 
naroda u Europi, kako smo 
vrlo kulturni i vjerni, i tome 
slično, jer ono što strancima 
nije toliko važno ne treba ne-
prekidno ponavljati. Ponekad 
znamo biti i samokritični u 
ocjenjivanju hrvatskih prilika, 
dakako  kad je to neophodno, 
no nije na nama da napadamo 
hrvatsku politiku u inozem-
stvu, osim ako je to neizbježi-
vo u službi istine.

Naš posao nije lagan jer su 
hrvatski mediji prepuni ili ne-
utemeljenih samopohvala ili 
neopravdanih  pokuda vla-
stite zbilje. Racionalni način 
prilaženja zbivanjima nije baš 
odlika hrvatskoga novinar-
stva. Mi želimo afirmirati hr-
vatsku stvarnost jer ona to za-
služuje.

Gdje sve šaljete Bulletin i 
kakav je odjek na njegovo pi-
sanje?

 Bulletin ide na nekoliko ti-

suća adresa. Nije na nama da 
se hvalimo, no dobivali smo 
iskrena priznanja važnih insti-
tucija i ljudi koji kažu da bez 
Bulletina ne bi imali cjelovi-
tu sliku političkih, gospodar-
skih i kulturnih prilika u Hr-
vatskoj te stanja hrvatskoga 
naroda u Bosni i Hercegovi-
ni. S posebnom pozornošću 
pratimo put Hrvatske u eu-
roatlantske integracije, tako 
da  je   prvo poglavlje Bulle-
tina gotovo uvijek  namjenje-
no odnosima Hrvatske spram 
Europske Unije, što nailazi  na 
pozitivan odjek u instuituci-
jama te zajednice država. No 
bilo je i zamjerki s te strane 
jer smo tome pisali i kritički, 
uvjereni da EU nije uvijek bio 
pravedan prema Hrvatskoj. S 
tim kritikama, kako se kaže 
jednom njemačkom frazom, 
možemo živjeti.

Možete li nam opisati 
kako Uredništvo Bulletina  
pristupa silnoj količini infir-
macija iz Hrvatske te Bosne 
i Hercegovine i na koji ih na-
čin odabire za pisanje svojih 
vrlo sažetih raščlambi?

To je problem svih medi-
ja jer živimo u pravom općem 
potopu svih mogućih infor-

macija. Jedan od glavnih za-
dataka svakoga novinara sa-
stoji se od odabiranju između 
važnih, manje važnih i po-
sve nevažnih informacija. Mi 
pratimo preko interneta sve 
važnije tiskovine u Hrvatskoj 
te Bosni i Hercegovine, po-
tom  Hrvatsku radio-televi-
ziju, ali i ono što se u  mediji-
ma na njemačkom jeziku piše 
i govori o našim dvjema drža-
vama. Ja se ponekad posavje-
tujem s hrvatskim analitiča-
rima koji na licu mjesta prate 
domaće prilike. Meni pomaže 
moje veliko iskustvo novina-
ra na njemačkoj RTV posta-
ji Deutsche Welle u kojoj sam 
radio više od 35 godina. Ko-
lega Müller kao Nijemac „ima 
nos“ za ono što njemački čita-
telji mogu prihvatiti. Mi se u 
ovome radu dobro upotpu-
njujemo. Naime, kako je re-
kao veliki njemački političar 
Franz Josef Strauss, nije „toli-
ko važno posjedovati, koliko 
je važno posredovati istinu“.  
Mi smo uvjereni da se Hr-
vatska kao i Hrvati u Bosni i 
Hercegovini nalaze glede po-
sredovanja svojih činjenica i 
mišljenja u mnogo težem po-
ložaju nego drugi susjedni na-

rodi . U Hrvatskoj ne izlaze ni 
jedne novine na velikim svjet-
skim jezicima, nešto što iz-
daju sve susjedne zemlje kao 
Mađarska, Rumnujska , Češ-
ka, Slovačka, Bugarska, Grč-
ka itd . Časopisu za posredo-
vanje hrvatske književnosti 
na stranim jezicima „Most – 
The Bridge“ skresane su Vla-
dine donacije pa je od tro-
mjesečnika prije dvije godine 
postao polugodišnjak, a ove 
će godine izaći samo jed-
nom kao četverobroj. Tragič-
no i sramotno! Zašto je tome 
tako možemo samo nagađati. 
Pretpostavljam da se u Hrvat-
skoj misli kako smo mi uvijek 
u pravu, i da je to dovoljno.  
Tko tako razmišlja, ljuto se 
vara. Amerikanci kažu : „Radi 
dobro i govori o tome“. Ta 

izreka kao da još nije prodrla 
do Hrvatske .

Na koje ste poteškoće na-
ilazili tijekom deset godina i 
kako ste ih svladavali?

Poteškoća nije bilo malo, 
posebice u početku, no mi 
smo se odavno  uhodali i 
sada posao teče besprijekor-
no. Mnogo trošimo vreme-
na jer moramo pročitati  više 
stotina  članaka da bismo sa-
stavili tekst od  najviše petna-
estak stranica. To zahtijeva ve-
liku intelektualnu disciplinu. 
Ocjenu našega rada prepušta-
mo drugima. Nije potrebno 
naglasiti da svi radimo volon-
terski bez centa ili kune na-
grade. Nije nam poznato da 
li to netko opaža u domovini 
koja se i inače sve više udalju-
je od dijaspore, ali to je poseb-

na tema.
Današnje hrvatsko novi-

narstvo u posvemašnjem je 
kaosu. Što je uzrok tome?  
Koja je razlika između hr-
vatskog i njemačkoga novi-
narstva?

I to bi bila tema za sebe. Po-
kušat ću na nju sažeto odgo-
voriti. Hrvatsko novinarstvo 
pretrpjelo je u 20. stoljeću ne-
koliko šokirajućih zaokreta. 
Komunisti su nakon 1945.  
likvidirali veliki broj vrijed-
nih novinara, pa i onih koji 
nisu bili ustaše.  Potom su po-
čeli „odgajati“ novinare kao 
„društvene radnike“, što zna-
či da su se morali držati par-
tijske linije i biti poslušnici 
partijskih moćnika. Unatoč 
tome u Hrvatskoj se pojavilo 
nekoliko uspješnih publika-

cija  gotovo prozapadnih sa-
držaja kao VUS  i Start  koji 
su bili žurnalistički kvalitetni,  
postigavši  za tadašnje prilike 
goleme naklade. Za vrijeme 
Hrvatskoga proljeća izlazi-
lo je nekoliko izvrsnih novi-
na, da spomenemo samo Hr-
vatski tjednik. Sve su to Tito 
i njegove pristaše u Hrvatskoj 
temeljito uništili poslije Kara-
đorđeva 1971. godine. Za ra-
zliku od prilika u Beogradu i 
Ljubljani gdje su se javile al-
ternativne publikacije,  nakon 
postkarađorđevskoga  „poko-
lja novinara“,  u Hrvatskoj su 
izbili na vrh partijski poslušni-
ci i projugoslavenski komen-
tatori.  Raspadom Jugoslavi-
je neki su vrlo brzo okrenuli 
kabanicu, postavši od Jugo-
slavena navodno Europljani, 

ali zadrživši staru ideologiju 
premda zamaskiranu demo-
kratskim frazama,  drugi  su 
se iskreno preobratili u hrvat-
ske rodoljube, ali oni su  u ma-
njini i pišu u niskonakladnim 
publikacijama. Danas  imamo 
u Hrvatskoj jednu dominira-
jući novinsku kuću, ljevičarski 
EPH,  u kojemu kao Meinun-
gsmacheri ( stvaraoci javnoga  
mnijenja ) djeluju neobjektiv-
ni kritičari svega što se zbiva u 
Hrvatskoj.  Hrvatska bi treba-
la imati još barem dva, do tri 
dnevnika kao protutežu lje-
vičarskim novinama, ali ini-
cijatori jednih takvih novina 
pod nazivom Hrvatski tjed-
nik  nisu se uspjeli sporazu-
mjeti o osnovnim uredničkim 
pitanjima kao i o financiranju 
starta. Danas je jedini ozbilj-
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Sozialdemokrat Ivo Josipović 

neuer Präsident der Republik 

Kroatien 
  

 
Nach einem anfangs schleppenden  und 

erst zum Schluss  lebhafteren Wahlkampf 

fand am 10. Januar 2010 die zweite Runde 

der kroatischen Präsidentschaftswahlen 

statt. Mit 60,29 Prozent der Stimmen hat 

der Sozialdemokrat Professor Ivo Josipović 

die Wahl für sich entschieden. Die Wahlbe-

teiligung war  mit etwas mehr als 50 Pro-

zent sehr niedrig. 

Der ehemaliger Parteigenosse Josipovićs, 

der Zagreber Oberbürgermeister Milan 

Bandić, der als unabhängiger Kandidat 

angetreten war, konnte nur 39.71 Prozent 

der Stimmen für sich verbuchen. Josipović 

wird nach Franjo  Tuđman und Stipe Mesić 

als drittes kroatisches Staatsoberhaupt  

sein Amt für die nächsten fünf Jahre am 18. 

Februar 2010 antreten.  

Aufgrund der Mischform in Kroatiens 

Exekutive verfügt der Präsident der 

Republik neben dem Ministerpräsidenten 

über einen großen Einfluss auf die Außen- 

und Verteidigungspolitik sowie die innere 

Sicherheit (Geheimdienste). Der bisherige 

Präsident Mesić hat davon regen Gebrauch 

gemacht, was einige Male zu 

Unstimmigkeiten führte.  So hat Mesić 

gegenüber den nicht gebundenen Staaten 

eine Politik geführt, die stark an Titos 

Vorgehen erinnerte, demgegenüber lehnte 

sich der ehemalige Ministerpräsident Ivo 

Sanader ausschließlich an den Westen an. 

Mutmaßlich wird der neue Präsident nicht in 

die Fußstapfen Mesićs treten, da er von der 

kommunistischen Vergangenheit weniger 

„belastet“ ist als sein Vorgänger. Die Wahl-

kampfrhetorik von Josipović ließ nicht klar 

erkennen, welche außenpolitischen Ziele er 

verfolgen will . In einem Punkt allerdings 

herrschte unter fast allen Kandidaten Einig-

keit, nämlich  dass Kroatien so schnell wie 

möglich in die Europäische Union eintritt.  

In der ersten Runde der fünften Präsident-

schaftswahlen haben zwölf Kandidaten teil-

genommen. Die Wahlbeteiligung lag bei nur 

44 Prozent der eingeschriebenen Wähler. 

Der jetzige Sieger erhielt 32,4 Prozent, sein 

Herausforderer nur 14.8 Prozent, wodurch 

sich beide für die zweite Runde qualifizier-

ten. Überraschenderweise wurde der Kan-

didat der regierenden Kroatischen Demo-

kratischen Gemeinschaft (HDZ) Andrija 

Hebrang, mit 12,04 Prozent der Stimmen 

nur Dritter. Sein Resultat war das niedrigste 

in der sonst siegreichen Geschichten seiner 

Partei. Die Gründe könnte man in der Zer-

splitterung des konservativen Lagers su-

chen. Seine Konkurrenten rechts von der 

Mitte, davon zwei Abweichler aus der HDZ, 

der Präsident der Wirtschaftskammer, Na-

dan Vidošević sowie der ehemalige Unter-

richtsminister Dragan Primorac,  gewannen 

gemeinsam etwa 16 Prozent der Stimmen. 

Hinzu kamen noch fünf unabhängige Kandi-

daten aus den Reihen der Rechten, die zu-

sammen etwa zehn Prozent der Stimmen 

erhielten. Die Stimmen des konservativen 

Lagers hätten eigentlich  ausgereicht, um 

Hebrang in die zweite Runde zu bringen. 

Warum das nicht geschehen ist, bleibt un-

klar. Es kursieren Behauptungen, dass  An-

hänger von Präsident Mesić  an der Zer-

splitterung des rechten Lagers mitgewirkt 

hätten. Sie gehören zu den in Kroatien oft 

blühenden Verschwörungstheorien. Eins ist 

sicher, in der zweiten Wahlrunde haben für 

den Sozialdemokraten Josipovic auch kon-

servative Wähler gestimmt. Sein 
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 Europäische  Chancen  für  Kroatien   
 
Kroatien ist das einzige Land, das die Chance hat, in den nächsten zwei Jahren in die EU aufgenommen zu werden. Gewitzt durch negative Er-fahrungen mit Bulgarien und Rumä-nien wird der Druck auf der Zielgera-den eher zunehmen. Die Meinung, die beiden Länder seien zu früh auf-genommen worden, ist in der EU weit verbreitet. Dennoch bestehen gute Chancen, dass Kroatien ohne weite-ren Zeitverlust sein Ziel erreichen wird, weil es nach Regierungsumbil-dung und Präsidentenwahl besser aufgestellt ist. Die Verhandlungen mit der EU schreiten schnell voran. Von den 33 Kapiteln sind 28 geöffnet und 17 geschlossen worden. Für das bereits im April 2008 geöffnete Kapi-tel Verkehrspolitik konnte die Regie-rung eine Übergangsfrist bis 2014 bzw. 2016 erreichen. Während dieser Zeit können die Reederei „Jadranlini-ja“ und andere Schiffseigner ihre Schiffe modernisieren und das Fahr-monopol behalten. Drei Kapitel, Fi-scherei, Umwelt sowie Außen-, Ver-teidigungs- und Sicherheitspolitik, scheiterten an dem Vorbehalt Slowe-niens. Die Slowenen haben wohl ihren Widerstand auf Druck der EU aufgegeben und blockieren zurzeit nur noch das Kapitel Außen-, Vertei-digungs- und Sicherheitspolitik. Das slowenische Verfassungsgericht hat das letzte Hindernis beseitigt und das slowenisch-kroatische Abkommen über die Beilegung des Streits um die Seegrenze durch ein internationales Schiedsgericht gebilligt. Damit ist der Weg frei für die Ratifizierung des Abkommens durch das slowenische Parlament. Das kroatische Parlament hat das Abkommen bereits gebilligt. Der slowenische Außenminister sag-te, sein Land habe keinen Grund, die kroatischen Beitrittsverhandlungen mit der EU über dieses Jahr hinaus zu verzögern. Die slowenischen Libera-len gehen noch einen Schritt weiter. Sie wollen zusammen mit den kroati-schen Liberalen abwechselnd in bei-den Ländern Veranstaltungen zum Thema „Beitritt Kroatiens in die EU“  abhalten. Eine entsprechende Verein-barung wurde mit den beiden Vorsit-zenden Darinko Koser und Katarina Kresal getroffen. 

Auf Kroatien wartet noch viel Arbeit. Gefordert werden weitere Fortschritte bei der Entflechtung von Justiz und Politik, die Anpassung der Verfassung an die EU-Richtlinien und die Reform der staatlichen Verwaltung. Auf Drängen Brüssels müssen noch in diesem Jahr die hoch subventionier-ten staatlichen Werften privatisiert werden. Davon sind zehntausende Arbeitsplätze betroffen. Erstmals muss zur besseren Kontrolle in jedem Verhandlungskapitel eine Liste mit genauen Vorgaben geführt werden. Eine der größten Aufgaben ist die Bekämpfung der Korruption. Die Regierungschefin Jadranka  Kosor bezeichnet dies als Kampf bis zum letzten Atemzug. Ihre wichtigste Botschaft lautet: „Null Toleranz ge-genüber der Korruption“ (FAZ 03.02.2010). In dieser Frage ziehen Regierung, Opposition und die Me-dien an einem Strang. Das Parlament hat im vorigen Jahr Gesetze verab-schiedet, die dazu beigetragen ha-ben, dass 2009 doppelt so häufig bei Fällen der Korruption ermittelt wurde als 2008. Außerdem wurde die Auf-nahme von Ermittlungen gesetzlich erleichtert und besonders gelagerte Fälle werden direkt der Antikorrupti-onsbehörde – Uskok genannt – über-geben. Es wurden auch Sonderabtei-lungen gebildet, die für diese Aufga-ben spezialisiert sind. Die Staatsan-waltschaft arbeitet frei und unabhän-gig. Die Polizei kann in allen Fällen ermitteln und es wird kein politischer Druck ausgeübt, selbst dann nicht, wenn ein Verdacht auf Regierungs-mitglieder fällt. Die Regierung hat trotz Finanzknappheit für diese Arbeit die erforderlichen Mittel zur Verfü-gung gestellt. 
Der neugewählte Erweiterungskom-missar Fülle bescheinigte, dass Kroa-tien bei der Korruptionsbekämpfung gute Fortschritte gemacht habe. Das Europäische Parlament würdigte diese Anstrengungen und stimmte in einer Resolution für die Beendigung der Verhandlungen Ende 2010. Diese Resolution wurde von 582 Abgeord-neten bei 24 Neinstimmen und 37 Enthaltungen so angenommen.  
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Stepinčevo, spomendan na 
preminulog blaženog Alojzja 
Stepinca svečano je 13. ve-
ljače proslavljen u Hrvatskoj 
katoličkoj misiji Main-Ta-
unus/Hochtaunus. Tom pri-
godom odžano je u prepunoj 
crkvi sv. Dionizija u Kelkhe-
imu svečano misno slavlje. 
Predvodio ga je velečasni Ivi-
ca Komadina, novi delegat za 
hrvatsku pastvu u Njemač-
koj zajedno s domaćim žu-
pnikom fra Marinkom Vu-
kmanom.  Domovinska 
Crkva je 10. veljače, nagla-
sio je u svojoj uvodnoj rije-
či velečasni Komadina, u do-
movini i diljem svijeta je 10. 
veljače proslavila obljetnicu 
smrti zagrebačkog nadbisku-
pa blaženog Alojzija Stepin-
ca. Tom prigodom pozvao je 
sve okupljenje vjernike neka 
sebe i sve svoje stave pod za-
štitu tog Blaženika. Fra Ma-
rinko Vukman je u ime svih 

vjernika izrekao Bogu za-
hvalu što nam je darovao ve-
likoga blaženika kardinala 
Stepinca, te dodao kako se 
nada da će uskoro taj hrvat-
ski blaženik postati i službe-
no svetac.  Proslava Stepinče-
va bio je prvi službeni pohod 
delegata Komadine hrvat-
skim misijama i zajednica-
ma u Njemačkoj, pa mu je fra 
Marinko Vukman zahvalio 
na posjeti i zaželio mu puno 
uspjeha u novoj službi. Ve-
liko misno slavlje uveličano 
je župni zbor pod vodstvom 
sestre Magdalene Višić koji 
na orguljama pratio Hrvoje 
Barnjak. A  na misnom slav-
lju upriličenom povodom 
Stepinčeva bio je nazočan i 
generalni kozul iz Frankfur-
ta Damir Sabljak sa svojom 
obitelji. Poslije mise uslijedio 
je veliki domjenak na kojega 
su pozvani svi nazočni vjer-
nici. 

München - Svečano proslavljeno Stepinčevo

niji dnevnik u Hrvatskoj za-
grebački Vjesnik, ali nažalost 
previše je blizak Vladi, odno-
sno bio je i ostao bilten svih 
vlada, pa ga se ne može sma-
trati neovisnim novinama. I 
javni servis Hrvatska radio-
televizija bila je nakon izbor-
ne pobjede Šestorke temelji-
to očišćena od „nepoćudnih“ 
novinara. Danas imamo ono 
što imamo: jednu vrlo neu-
ravnoteženu publicističku 
scenu koja je zato ne baš posve 
štetna jer samo oko 20 posto 
Hrvata čita novine.  Televizi-
ja tu ima prednost,  ali i ona 
se ne može mjeriti s onim što 
imamo u Njemačkoj kao usta-
nove javnog prava,  radio-te-
leviziju po uzoru na britanski 
BBC. Možda će se to jednoga 
dana u Hrvatskoj promijeniti.

Razlike između hrvatske i 
njemačke novinarske situacije 
goleme su. U Njemačkoj ima-
mo barem tri velika dnevna li-
sta od nacionalnog značenja 
koji su politički različiti: Fran-

kfurter Allgemeine Zeitung 
kao konzervativno liberalni, 
Süddeutsche Zeitung  kao lije-
vo liberalni i Die Welt kao izra-
zito konzervativni dnevnik. U 
svim većim gradovima izlaze 
po dvije novine, pojednostav-
ljeno rečeno: jedna lijeva, dru-
ga desna. To se naziva novinar-
ski pluralizam. U tjednicima 
prevladavaju lijeve novine, ali 
osim takvoga Spiegela imamo 
i konzervativni Fokus. Takve 
različitosti u Hrvatskoj ne po-
stoje. I za Njemačku televiziju 
može se reći da je pluralistična, 
opet pojednostavljeno rečeno: 
Prvi program naginje ljevici, 
Drugi desnici, Treći programi 
obrađuju uglavnom lokalne 
teme. Na njemačkom primje-
ru hrvatski bi novinari mogli 
mnogo naučiti.

Kakav je odnos medija iz 
Hrvatske prema hrvatskim 
medijima u iseljeništvu, gdje 
su problemi i na koji način 
poboljšati suradnju?

To je jedno vrlo tužno po-

glavlje. Novinska kuća EPH 
više ne šalje na prodaju svo-
je proizvode u Njemačku. Ju-
tarnji list, Globus itd. više nije 
moguće kupiti na kolodvor-
skim kioscima. Slobodnu Dal-
maciju i Večernji list moguće je 
nabaviti u inozemstvu, ali nji-
hove kuće ukinule su uredniš-
tva u Njemačkoj ili to namjera-
vaju učiniti. Njihova inozemna 
izdanja i onako su oduvijek 
bila jednosmjerne ulice, sadr-
žaji tiskani za izvandomovin-
ske Hrvate nisu se pojavljivali u 
domaćim izdanjima. Neshvat-
ljivo i štetno, jer je bilo jedno-
strano. Od tjednika nude se u 
inozemstvu Hrvatski list i Hr-
vatsko slovo koji su sve popu-
larniji u dijaspori budući da  
svojim sadržajima potvrđu-
ju mišljenja iseljenih Hrvata o 
prilikama u domovini. Osta-
le publikacije uglavnom su za-
bavnog karaktera, kopiranoga 
iz inozemnih novina, dakle ov-
dašnjim Hrvatima nepotreb-
ne jer originalnoga štiva te vr-

ste imamo ovdje na pretek. Za 
razliku od Hrvata, Srbi u Nje-
mačkoj izdaju dnevnik Vesti na 
ćirilici i latinici ( ! ), pa je beo-
gradska Politika odustala od 
prodaje u inozemstvu kako ne 
bi bila konkurencija tim inače 
itekako nacionalističkim no-
vinama. U Hrvata je to druk-
čije. Kad neki novinarski en-
tuzijasti pokušaju pokrenuti 
internetske i/ili tiskovne publi-
kacije, polumjesečnike i mje-
sečnike, urednici etabliranih 
novina s adresom u Njemačkoj 
ljubomorno napadaju te mla-
de novinare ili, točnije rečeno, 
iskazuju prema njima zloglasni 
hrvatski jal bez ikakva razloga 
i povoda, namjesto da se vese-
le uspjehu svojih novih kolega. 
Protiv toga ništa se ne može, 
samo rad i dobri rezultati no-
vih medija.

Suradnja između hrvatsko-
ga novinarstva u inozemstvu i 
onoga u domovini uglavnom 
je vrlo slaba i ograničena na sit-
ne usluge, a mogla bi biti veli-

ka i plodonosna. Najslabija ru-
brike u hrvatskim novinama 
su vanjskopolitičke, koje ne  bi 
bilo teško obogatiti do vrlo vi-
soke razine,  samo ako bi se do-
maća uredništva sjetila hrvat-
skih novinara u inozemstvu. 
Vjesnik je to učinio angažira-
jući dopisnika RTV postaje 
Deutsche Welle u Bruxellesu. 
Taj bi primjer trebale slijedi-
ti i ostale hrvatske novine, ali 
kako izgleda to im ne pada na 
pamet. Time hrvatsko novi-
narstvo dokazuje svoj stari pro-
vincijalizam. Tko ne čita i sluša 
inozemne medije nije u Hrvat-
skoj dobro obaviješten o ono-
me što se zbiva u velikom svi-
jetu. Mislim da je i to jedan od 
razloga zašto u Hrvatskoj po-
stoji veliki euroskepticizam jer 
čak i neki intelektualci vide u 
Europskoj Uniji novi „imperi-
jalizam“ koji će porobiti Lije-
pu našu , ali i to je posebno po-
glavlje i znak naše nacionalne 
zaostalosti glede uvida u svjet-
ska zbivanja .

Udruga Stadtjugendring e.V. iz 
Stuttgarta izdala je kuharicu pod nazi-
vom  Über den Tellerrand – Kochen 
verbindet ( Preko ruba tanjura- Kuli-
narstvo povezuje kulture).

Tim je povodom u kulturno- sport-
skom centru „Velebit“ u Bad Cann-
stattu  održan hrvatsko-njemački Ku-
linarski dan.

Nakon što je održao predavanje na 
temu integracija, školstvo, dječji vrti-
ći na području Baden-Württember-
ga, dr.Matthias Oechsner  (Stadtrat, 
FDP-Gemeinderatsfraktion Stutt-
gart) pridružio se Hrvatima u kuhinji 
i pomogao u pripravljanju kulinarskih 
delicija. (zd)

HRVATSKI KULINARSKI DAN U BAD CANNSTATTU

Gradski vijećnik Stuttgarta kuhao Hrvatima

Proslavljeno Stepinčevo u Hrvatskoj katoličkoj misiji 
Main-Taunus/Hochtaunus

Misno slavlje predvodio novi 
delegat za hrvatsku pastvu u 
Njemačkoj velečasni Ivica Komadina

 Vera Vidović    

Hrvatska katolička misi-
ja München svečano je pro-
slavila svog zaštitnika, velika-
na Crkve i hrvatskog naroda, 
blaženog Alojzija Stepinca. 
Stepinčevi dani započeli su 
trodnevnom duhovnom ob-
novom koju je predvodio dr. 
fra Ante Vučković, profesor 
na katoličko-bogoslovnom 
fakultetu u Spiltu. U bogatom 
duhovnom  programu vjerni-
cima je fra Ante govorio o vje-

ri, životu, o potrebi molitve u 
životu vjernika, oslanjajući se 
na biblijske tekstove. Dojmlji-
vo predavanje, molitiva i pje-
sma bili su kao melem na ranu 
iseljeničkom puku u tuđini. U 
prepunoj kapeli blaženog Ste-
pinca sve tri večeri pjevale su 
se duhovne pjesme predvo-
đene skladateljicom duhovne 
glazbe Daniele Sisgoreo Mo-
rosan iz Zagreba, koja je svo-
jim sviranjem na gitari i pjeva-
njem uljepšala i onako dobre 
Vučkovićeve meditacije. Sve-

čano euharistijsko slavlje u 
nedjelju, u crkvi St.Michael 
predvodio je vojni biskup Ju-
raj Jezerinac u koncelebraci-
ji fra Tomislava Dukića, fra 
Joze Župića, fra Borisa Čari-
ća i đakona. Slavlje je započe-
lo procesijom u kojoj su no-
šene relikvije blagopokojnog 
kardinala koje se od 2007. go-
dine čuvaju u ovoj velikoj hr-
vatskoj iseljeničkoj misiji. U 
procesiji su sudjelovali folklo-
raši iz skupine „Fra Andrija 
Kačić Miošić“ koje predvodi 

Florian Grubišin, ministran-
ti i svećenici. U svojoj propo-
vjedi biskup Jezerinac govorio 
je o životu, veličini, hrabrosti 
velikog hrvatskog sina, o čo-
vjeku kršćaninu koji je volio 
sve ljude, o velikom svećeni-
ku gorljivom pastiru crkve, te 
o junaku i mučeniku koji se 
oslanjao na Boga, a ne na ljud-
ske vrijednosti. 

Misno slavlje su uljepšali 
članovi crkvenog zbora pod 
ravnanjem sestre Nikoline 
Bilić. Zabavno glazbeni pro-

gram održao se u prelijepom 
ambijentu Postpalasta gdje 
se na dobrotvornom koncer-
tu «Darujmo srce» okupilo 
preko 2000 posjetitelja. 

Bio je to humanitarni kon-
cert za transplantaciju srca 
djevojčici Andrei Lisac iz Ba-
nja Luke. Bogati zabavni pro-
gram započeo je nastupom 
mnogobrojnih misijskih sku-
pina, zatim nastupom Zdrav-
ka Škendera i Crvene Jabuke, 
koji su na poseban način odu-
ševili naše mlade. 

Zabavno glazbeni program održao se u prelijepom ambijentu Postpalasta gdje se na dobrotvornom koncertu 
«Darujmo srce» okupilo preko 2000 posjetitelja.  
Bio je to humanitarni koncert za transplantaciju srca djevojčici Andrei Lisac iz Banja Luke. Bogati zabavni 
program započeo je nastupom mnogobrojnih misijskih skupina, zatim nastupom Zdravka Škendera i Crvene 
Jabuke, koji su na poseban način oduševili naše mlade. 

Nakon molitve pomogli teško bolesnoj Andrei

Blagosovljena slika blaženog Stepinca
Prije početka misnog slavlja prethodio je ophod od sakristije do u crkvu.  Ispred ol-
tara fra Marinko Vukman blagoslovio sliku bl. Alojzija Stepinca. Za vrijeme mise fra 
Marinko je vjernike izvjestio o tri bitna i aktualna događaja koji su se proteklih dana 
dogodili u Domovini. Podsjetio je da  imenovan novi biskup, vojni ordinarij u Bo-
sni i Hercegovini mons.  Tomo Vukšić, da je Nogometni klub „Hajduk“ proslavio 100.  
obljetnicu postojanja i da je MUP RH  napokon pokrenuo procesuiranje komunistič-
kih zločina počinjenih nad Hrvatima poslije završetak Drugog svjetskog rata.
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Mirela Tučić

 Ivan Dragičević je jedan od 
šestero djece koji je točno pri-
je 29 godina prvi put susreo 
ženu neopisive ljepote ni ne 
sluteći da će mu taj susret pro-
mijeniti život i da će od tada 
svaki dan biti s Njom. Imao je 
tada samo 16 godina i, kako 
je ispričao, bio je vrlo stidljiv i 
povučen, zatvoren u sebe. Bio 
je jako vezan za svoje rodite-
lje te nije imao nekakav širi 
krug prijatelja, uvijek izbjega-
vajući druženje s ljudima, pa 
čak i kada je išao u školu, naj-
radije je išao sam. U to vrije-
me, kao najstarije dijete u obi-
telji, mnogo je radio na polju 
pomažući roditeljima oko du-
hana i vinove loze. Rastući u 
vjeri, služio je u crkvi kao mi-
nistrant te nikada nije ni po-
mislio na to da će mu jedan 
tako blizak susret promijeni-
ti život iz temelja. A onda je 
došla srijeda, 24. lipnja 1981. 
godine, kada se prvi put su-
sreo s Blaženom Djevicom 
Marijom na brdu koje su do 
danas posjetili milijuni ho-
dočasnika diljem svijeta. Od 
tada je prošlo punih 29 godi-
na, a Ivanu se i dan danas Gos-
pa ukazuje svaki dan u 18.40. 

“Prije svakoga ukazanja po-
stoji priprema za Njezin dola-
zak. To je uvijek molitva kru-
nice. Što se više približavam 
tom trenutku ukazanja, sve 
više osjećam i Njezinu blizi-
nu u svom srcu. Sam trenutak 
kada idem kleknuti je vrijeme 
kada Gospa dolazi i tada na-
stupa vrijeme ekstaze. Onda 
kada Gospa dođe, ja ništa više 
ne vidim i ne osjećam ništa 
osim Nje, ni vrijeme ni pro-
stor”, opisuje Ivan svoje susre-
te s Gospom koji traju od 5 do 
20 minuta, a u vrijeme prvih 
ukazanja trajali su i do 45 mi-
nuta tijekom kojega su vidioci 
vodili duge razgovore s Gos-
pom. Ivanu se ukazanja doga-
đaju u kapelici koja prima 75 

ljudi koji se zajedno s Ivanom 
pripremaju i ulaze u taj susret 
molitvom krunice. Ponekad 
mu je, kako kaže, potrebno 
po nekoliko sati nakon ukaza-
nja da se vrati u stvarnost. 

“Nakon što sam vidio Gos-
pu, nije se moj život preko 
noći promijenio, to je jedan 
proces za moj život. Ja se mije-
njam svaki dan i to je ono što 
želim. Želim svaki dan, ako 
je to moguće, postajati bo-
lji, uviđati sve negativne stva-
ri i mane koje sprječavaju moj 
put prema svetosti, prema do-
bru na koje me Gospa vodi. 
Ta želja je utisnuta u moje 
srce. Ja prepoznajem ono što 
mi svijet nudi od onoga što 
mi Bog nudi. U tome što mi 

Bog nudi ja nalazim svoj mir, 
radost i ljubav, a to me pokre-
će da bih mogao učiniti sve 
drugo”, kaže Ivan, opisujući 
nam Gospu. 

“U 29 godina ukazanja uvi-
jek je ista. Ima sivu haljinu, 
bijeli veo, oči plave, jagodice 
rumene, kosu crnu, lebdi na 
oblaku, a kruna od zvijezda 
joj je iznad glave. Osim Boži-
ća, Uskrsa, godišnjice ukaza-
nja i njezinog rođendana kada 
Gospa dođe u zlatnoj haljini”, 
kaže nam Ivan nadalje govo-
reći o Gospinim porukama u 
kojima ona poziva na svetost i 
molitvu u obitelji. 

“Danas je obitelj jedan te-
melj na kojemu se gradi jedna 
živa crkva i društvo. Društvo 

u kojemu danas živimo nema 
svijetlu budućnost. Zato Boga 
moramo staviti na prvo mje-
sto i zato Gospa toliko puta 
poziva na to. Mi smo u današ-
njem svijetu samo prolazni-
ci, samo hodočasnici. Gospa 
nas i naše obitelji vodi dajući 
nam poruke za svijet i Crkvu, 
vodi svijet prema dobru, želi 
ga izvesti iz ove slijepe ulice 
u kojoj se našao, iz jedne du-
hovne kome. Nije danas rece-
sija u svijetu, danas je najveća 
recesija ona duhovna. Rece-
sija je u čovjekovom srcu”, ot-
kriva Ivan Gospinu posljed-
nju poruku. 

Ivan danas svoj najveći dio 
godine provede u Americi, 
točnije u Bostonu, gdje živi 

sa ženom i četvero djece. Go-
dišnje dva do tri mjeseca bora-
vi u Međugorju kada njegovoj 
djeci završi škola u Americi. 
Kako nam je kazao, od obi-
telji prima veliku ljubav i po-
dršku znajući da je ovo što mu 
se događa svih ovih 29 godina 
ne samo velika radost, nego i 
velika odgovornost. 

“Ja znam da je meni i mo-
joj obitelji Bog mnogo dao. 
Ukazanja su i jedna velika ra-
dost i jedna velika odgovor-
nost. Ja i moja obitelj kroz 
tu odgovornost živimo. Prije 
nego smo moja žena i ja ušli u 
brak, razgovarali smo o mno-
gim stvarima. Ja sam više go-
vorio i otvarao se, tako da ui-
stinu i sada kada imamo djecu 
vodimo ih na način da kroz 
te poruke i oni dožive poru-
ke Evanđelja, jer ono što Gos-
pa meni govori jest poruka 
Evanđelja. Tako da imam veli-
ku podršku od obitelji u svim 
segmentima moga života i mi-
sijama na koje me Gospa ša-
lje”, kaže Ivan. 

Na pitanje smeta li mu i je li 
razočaran što Katolička crkva 
ni nakon 29 godina ukazanja 
nije priznala Međugorje, Ivan 
odgovara da nije previše time 
zaokupljen. 

“Crkva prati i ispituje. U 
posljednje vrijeme je Među-
gorje prešlo na višu razinu, jer 
je osnovano Povjerenstvo za 
ispitivanje Gospinih ukaza-
nja. Sretan sam zbog toga, jer 
se time pokazuje da su ukaza-
nja iz jednoga nepovjerenja 
prešla u razdoblje povjerenja 
i, prema tome, mi moramo 
biti strpljivi, moramo moliti 
i sigurno će sve doći na svoje”, 
smatra on. Dodaje da je prak-
sa Crkve takva da, dok god 
ukazanja traju, Crkva nikad 
neće priznati ukazanje.

Osvrnuo se i na pojedi-
ne zlobne komentare i tvrd-
nje u pojedinim medijima da 
obmanjuju javnost tvrdeći da 
se njemu i ostalim vidiocima 

GOSPIN VIDJELAC
Ivan Dragičević  

kojemu se Gospa ukazuje 
svaki dan punih 29 godina, 

govori o ukazanjima, 
Gospinim porukama

Gospa nas poziva da nam Bog 
uvijek bude na prvom mjestu

Prije svakog ukazanja postoji 
priprema za Njezin dolazak. Sami 
trenutak kada idem kleknuti, to je 
vrijeme kada Gospa dolazi i tada 
nastupa vrijeme ekstaze. Onda 
kada Gospa dođe, ja ništa više ne 
vidim i ne osjećam ništa osim Nje, ni 
vrijeme ni prostor.

ukazanja zapravo i ne doga-
đaju. 

“Ne bih htio komentira-
ti te stvari. Čitam ponekad. 
To je smiješno. Isus je u svoje 
vrijeme hodao po zemlji čine-
ći čuda, ozdravljajući ljude… 
A oni koji su bili s njim nisu 
mu vjerovali. Pa što onda mo-
žete očekivati u današnjem 
vremenu?! Gospa nas vodi 
čvrstom rukom, a hoće li se 
čovječanstvo odazvati, to je 
pitanje. Nadam se da su doš-
la nova vremena i novi trenuci 
da se ostvare Gospini plano-
vi koje ona želi sa svima nama. 
Mi moramo biti uključeni u 
te planove ako želimo biti ui-
stinu bolji”, kazao je Ivan, po-
ručujući da živi pristojno sa 
svojom obitelji, a da pojedi-
ni natpisi u medijima o tome 
kako vozi bijesno auto, uopće 
ne odgovaraju istini. 

“To je bilo jednom kada 
sam se poslužio prijateljevim 
BMW-om prije više od 20 go-
dina”, tvrdi. 

Također opovrgava speku-
lacije da su vidioci pozvani 
od pape Benedikta XVI. kako 
bi, u sklopu vatikanske istra-
ge, odgovorili na pitanja Me-
đunarodnog povjerenstva za 
ispitivanje fenomena Među-
gorja. 

“Mi nemamo nikakav po-
ziv od Crkve, iako očekuje-
mo i spremni smo kao i uvijek 
odazvati se i povjerenstvima”, 
potvrdio je poručujući i po-
zivajući sve ljude da budu in-
strumenti u Božjim rukama.

“U današnjem vremenu 
kroz koje svijet prolazi, a si-
gurno je da svijet nikada nije 
prolazio kroz veću krizu, naj-
veća kriza jest kriza morala, 
i zato posebno pozivam da-
našnje mlade da se vrate obi-
telji kako bi u njoj našli mir, 
radost i sreću, jer ako čovjek 
nema mira u svom srcu i sa sa-
mim sobom, u obitelji, teško 
da će se dogoditi mir u svijetu. 
Mi moramo biti oni koji zrače 
ljubavlju”, poručuje Ivan. 
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Zoran Paškov
 
 Kad se sestrinska srca slo-

že onda se i 10. 000 kilome-
tara   preletjeti može za svoje 
malo misto, za feštu, za jednu 
samo jednu noć provedenu sa 
svojima. Tako su na tradicio-
nalnu 9. Ričićku noć , koja je 
održana u Heusenstamu, dvije 
sestre Ričićanke, Tonka Kne-
žević  i Marijana Blažević,  po-
tegle ravno iz daleke Kanade, 
iz Vancouvera. Pokazale su da  
krv nije voda, da ona uzavrije 
kada vidi svoje najmilije. 

Dvije sestre oduševile su se 
kada su na okupu u dvorani 
Martinsee, u Heusenstamu, 
ugledale  800 svojih mještana 
i njihovih gostiju, koji su na fe-
štu pristigli sa sviju strana svi-
jeta. Šijavica, ganga, uštipci, 
domaći pršut i vino iz bukare 
šmekali su bolje nego sva spiza 
ovoga svita. Pjevalo se, plesalo  
i veselilo do zore. 

„Mater nas je šestero rodila i 
kad ona zove moramo doći. A 
ona je ove večeri bila s nama na 
našoj  Ričićkoj fešti u Njemač-
koj, gdje smo se po prvi puta 
nakon deset godina svi skupa 
našli na okupu.  Mi dvije po-
tegle smo iz Kanade, mater iz 
Ričica,  jedan brat iz Hrvatske 
i dvije sestre iz Njemačke . Let  
iz Vancouvera u Frankfurt tra-
jao je više od 9 sati . Ovi naši 
koji žive u Njemačkoj, Au-
striji, Švicarskoj puno su bli-
že rodnom kraju i to je  bitno, 
ali možda je veći užitak kad si 
dalje, jer onda se i više veseliš 

tom susretu sa svojim  sumje-
štanima od kojih neke nismo 
vidjeli punih dvadeset pa i više 
godina. Tako  danas kada se 
sretnemo, gledajući s te vre-
menske distance, sve je neo-
bično, mi se poudale, djeca se 
rodila, a neki dobili i unučad.   
U Kanadu smo stigle prije de-
setak godina, osnovale obitelj, 
osigurale egzistenciju i  teško 
da ćemo se više vratiti u Hr-
vatsku, tko zna, možda tek 
kada odemo u mirovinu, jer 
gruda vuče, Dalmacija, Imot-
ski, Ričice i naš sveti kamen.  
Ma ne mogu se s ničim uspo-
rediti te naše užance koje su 
Ričičani ponijeli sa sobom u 
svijet, čuvajući tako svoju tra-
diciju i kulturu koju prenosi-
mo sada na naše mlade.  Svi-
ma je žao što smo morale otići 
s rodnog ognjišta, jer nije bilo 
druge, ako čovjek želi u živo-
tu nešto postići, morao je poći 
trbuhom za kruhom. U Riči-
cama nas je ostalo dvijesta, a u 
svijetu nas ima nekoliko tisu-
ća“  - pričaju vesele ričićke se-
stre o svom njemačkom guštu, 
koji se ne može ničim platiti, 
osim doživjeti. A Tonka i nje-
zina sestra svojom su nazoč-
nošću uveličale noć svojega 
malog mista koja svake godi-
ne ima i svoj humanitarni ka-
rakter . 

Tako se jedne godine po-
mogla izgradnja groblja, dru-
ge godine izgradnja mjesne in-
frastrukture, Lovačkog doma i  
svaki put se nešto novo pomo-
gne svome selu i sumještani-

ma. I to jer ono što sve Ričića-
ne u svijetu, a i one kod kuće, 
veseli, motivira i drži na oku-
pu.    „Bili smo prije dvije go-
dine na Ričićkoj noći u Fran-
kfurtu  i sada, i  doći  ćemo  
opet druge godine“ - poručuju  
neumorne sestre, koje je razve-
selio i  susret s mjesnim župni-
kom don Mladenom Ivišićem.  
Svi su posebno ponosni, jer 
njihove male Ričice imaju svo-
ju Ričićku noć u Njemačkoj, u 
srcu Europske unije, ono što 
nemaju ni hrvatski veći grado-
vi poput Zagreba, Splita, Osi-
jeka i Rijeke.  Za to su jako za-
hvalne organizatoru Jakovu 
Budimiru i zavičajnom klu-
bu Sv. Ričice iz Frankfurta . I 
na kraju što kazati osim, lijepa 
tradicija koja zaslužuje čestitke 
i medijsku pozornost.

HEUSEnSTaMM: odRžana 9. Po REdU RIčIĆka noĆ koja jE 
okUPIla 800 RIčIčana RaZaSUTIH Po CIjEloM SvIjETU 

Tonka i Marijana iz Vancouvera 
nakon 10 godina prvi put 
vidjele rodbinu i sumještane iz 
Ričica koji žive u Njemačkoj 

Mater nas je šestero rodila i kad ona zove moramo doći. a ona je ove večeri bila s nama na 
našoj  Ričićkoj fešti u njemačkoj, gdje smo se po prvi puta nakon deset godina svi skupa 
našli na okupu.  Mi dvije potegle smo iz kanade, mater iz Ričica,  jedan brat iz Hrvatske i 
dvije sestre iz njemačke .
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Mirela Tučić, DL

Uposlenici županijske bol-
nice Livno početkom prosin-
ca su pokrenuli dobrotvornu 
akciju “Novo rodilište za novi 
život” čiji je cilj osiguravanje 
sredstva za rekonstrukciju, 
obnovu i opremanje rodilišta 
Županijske bolnice Livno, a u 

svrhu osiguranje boljih uvjeta 
pružanja zdravstvene zaštite i 
njege majkama, posebno be-
bama u prvim danima njiho-
vog života. Ideja za pokretanje 
jedne ovakve akcije prisut-
na je već neko vrijeme, a pre-
ma riječima ravnatelja bolnice 
Ivice Jozića, na ideju su došle 
žene koje ovdje i rade, a i rađa-

ju djecu.
“S obzirom da je besparica 

i teško je vrijeme, bilo je teš-
ko za očekivati da ćemo mi 
tu sami nešto moći uraditi od 
svojih sredstava. Stoga smo se 
odlučili da akciju pokrenemo 
jednim koncertom na kojem 
će sudjelovati domaće snage”, 
pojasnio je dr. Jozić.  

MÜNCHEN: SUSRET MISIJSKIH VIJEĆA HRVATSKIH 
KATOLIČKIH MISIJA BAVARSKE

München: Godišnja skupština udruge „Ruke dobrote“

Hrvatska dominikanska 
provincija ponovno 
preuzima vodstvo Hrvatske 
katoličke misije u Parizu 
Hrvatskoj dominikanskoj provinciji ponuđeno je da 
ponovno preuzme vođenje HKM Pariz, koju je 1954. 
utemeljio hrvatski dominikanac Teodor-Bogdan Dra-
gun (autor poznate knjige o kardinalu Stepincu “Do-
ssier du cardinal Stepinac”, Paris 1958.).
Provincijsko vijeće Hrvatske dominikanske provincije 
prihvatilo je tu ponudu te za službu novoga voditelja 
HKM Pariz predložilo fr. Tomislava Kraljevića. U nedje-
lju 13. ožujka 2011., za vrijeme euharistijskog slav-
lja, o. Tomislava će se uvesti u službu novoga voditelja 
HKM u Parizu. (dominikanci.hr)

pokrenuTa akcijA za obnovu i opremanje rodilišta

Novo rodilište za novi 
život livanjskog kraja

“Bolnica je izgrađena davne 
1974., i od tada nikakva značajnija 
renoviranja nisu urađena. U tih 36 
godina sve je već dotrajalo i u lošem 
je stanju od instalacija, sanitarnih 
čvorova, prostorija…”, kaže Jozić 
najavljujući nastavak akcije i 
sljedeća dva mjeseca 

Koncert je održan 29. pro-
sinca prošle godine u Sport-
skoj dvorani “Dalibor Per-
ković Dali”,  a na njemu su 
dragovoljno nastupila kultur-
no-umjetnička društva, horo-
vi, zborovi, učenici i orkestar 
glazbene škole, te pojedinci 
pjevači iz ove Županije. 

Prema Jozićevim procjena-
ma, potrebno je oko 150 tisu-
ća maraka kako bi spomenuto 
rodilište bilo dovedeno u ka-
kav takav red.  

“Bolnica je izgrađena davne 
1974., i od tada nikakva zna-
čajnija renoviranja nisu urađe-
na. U tih 36 godina sve je već 
dotrajalo i u lošem je stanju od 
instalacija, sanitarnih čvorova, 
prostorija…”, kaže Jozić najav-
ljujući nastavak akcije i u slje-
dećim mjesecima ukoliko to 
bude potrebno kako bi se no-
vorođenim bebama osigurali 
normalni uvjeti. Jozić je tako-
đer ukazao na negativan trend 
kada je u pitanju broj novo-
rođenih beba. Posljedica je to 
nestabilne političke situacije u 
našoj zemlji.

“Ovdje radim oko 15 go-
dina, pa sam mogao primije-
titi kako je broj beba iz godi-
ne u godinu sve manji. Dok je 
krajem devedesetih bilo oko 
900 novorođenčadi, danas je 
taj broj dva puta manji. Poslali 
smo više stotina dopisa gospo-
darstvenicima u našoj župani-
ji i van županije, našim zemlja-
cima po Zapadnoj Europi. Ne 
usuđujem se previše nadati da 
ćemo mi to tako lako i brzo 
skupiti, ali važno je da smo 
krenuli, pa što god bude”, ka-
zao je dr. Jozić. 

U nedjelju, 6. veljače 2011. 
Udruga „Ruke dobrote,“ koju 
vodi gvardijan Fra Ante Vuk 
Buljan, održala je godišnju 
skupštinu u Hrvatskoj kato-
ličkoj misiji, Schwanthalerstr. 
96. Prvo je slavljena sveta misa 
u crkvi sv. Pavla za branitelje i 
dobročinitelje udruge koju je 
slavio gvardijan fra Ante Vuk 

Buljan.   Prisutne pozdravio je 
gosp. Božo Mihaljević, soci-
jalni radnik i prenio pozdra-
ve fra Tomislava Dukića koji 
zbog obveza nije mogao biti 
prisutan. Gvardijan je izmolio 
molitvu za branitelje i izvije-
stio o poslovanju udruge kroz 
proteklu godinu, dotaknuvši 
i 2009. godinu. Iz izvješća se 

moglo vidjeti kako iz godine 
u godinu broj darivatelja ra-
ste, a isto tako pojavljuju se i 
novi slučajevi teških bolesni-
ka kojima udruga pomaže, od 
djece do odraslih osoba koje 
su potrebne novčanih sred-
stava za različite operacije i li-
jekove. 

Dirljivo je bilo svjedočenje 

Franje Lučića kojemu je udru-
ga pomogla kod operativnog 
zahvata produljenja noge i 
kao normalan čovjek vratio 
se na svoj posao i svojoj sret-
noj obitelji. 

U ime obitelji zahvalio se i 
gosp. Peter Glavaš uskliknuv-
ši: „Neka profesionalizam 
udruge prijeđe na sve nas“. 

Gvardijan je odgovorio: „Tre-
ba nam samo trun dobre volje, 
a svjesni smo i svojih granica“. 
Zahvalio je svima, pozdravivši 
vicekonzula gosp. Antu Baga-
rića, a sve prisutne pozvao na 
zakusku u Dom bl. Alojzija 
Stepinca. Dug je bio red onih 
koji su uplaćivali svoje priloge 
za udrugu „Ruke dobrote“.

Dug je red onih koji žele pomoći ljudima u nevolji

U subotu 5. veljače 2011. 
u Hrvatskoj katoličkoj misi-
ji München,  održan je susret 
Misijskih vijeća hrvatskih ka-
toličkih misija Bavarske. Naj-
prije je slavljena sveta misa 
u kapeli bl. Alojzija Stepin-
ca koju je predvodio glasno-
govornik Hrvatskih katolič-
kih misija bavarske regije fra 
Tomislav Dukić u zajedniš-
tvu s fra Jozom Župićem, fra 
Borisom Čarićem i vlč. Ma-
tom Križićem. Fra Tomislav 

je održao i kratku homiliju. 
Pozdravne riječi prisutnima 
uputili su fra Tomislav Du-
kić, župnik i gosp. Dinko Jo-
sip Grgić, predsjednik misij-
skog vijeća.

Fra Jozo Župić održao je 
kratko predavanje o hrvat-
skom iseljeništvu, te Crkvi i 
društvu pod vidom Evanđe-
lja. U svom izlaganju poka-
zao je kako je Hrvatska tra-
dicionalno iseljenička zemlja. 
Hrvati su se iseljavali iz eko-

nomskih i političkih razloga. 
Domovinska Crkva ih je pra-
tila, a brigu o njima vodila je i 
Crkva useljenja. Iznio je i sta-
tističke podatke gdje su se sve 
Hrvati iselili.  Fra Jozo je po-
tom iznio pred prisutne če-
tiri modela, plan njemačkih 
biskupija kako bi trebale ubu-
duće izgledati Hrvatske ka-
toličke misije ili zajednice. O 
aktualnom stanju u Republi-
ci Hrvatskoj govorio je poli-
tolog gosp. Ante Moro.

Crkva je uvijek vodila brigu o iseljenicima

Godišnja skupština 
HKD Jadran održana 
je 12. veljače. Skupštinu 
je vodila Elizabeta Gla-
snović Raguž. Na skup-
štini je nakon podne-
senog izvješća o radu u 
protekloj godini i izvje-
šća o ekonomskom sta-
nju društva razriješena 
stara Uprava, te izabra-
na nova na čelu s novom 
predsjednicom Jelenom 
Stanišić.  Dosadašnjim 
članovima Uprave na 

radu se zahvalila dosa-
dašnja predsjednica Iva-
na Spajić. Mlada Uprava 
prošle godine borila se s 
mnogim izazovima i po-
teškoćama u radu, ali na 
kraju su dobili pohvale 
većine nazočnih za ulo-
ženi trud.  Dio članova 
birao se na dvije godi-
ne, a dio na jednu godi-
nu kako bi prema Statu-
tu u novu Upravu uvijek 
ulazilo nekoliko člano-
va bivše Uprave s isku-

stvom rada u Uprav-
nom odboru društva. 
Vodstvo HKD Jadran 
u 2011. godini izgle-
da ovako:  Predsjedni-
ca Jelena Stanišić, članovi 
Upravnog odbora Adam 
Antolović, Dean Bazi-
na, Vinko Stanišić, Želj-
ko Resovac, Franjo Spajić, 
Marko Tomas, Ljuban 
Blažević, Robert Dović 
i pričuvni članovi Upra-
ve Jadranko Talajić, Jasna 
Antolović i Mario Ravlić. 

Pričuvni članovi UO 
imaju potpuno ista pra-
va i obaveze kao i redovni 
članovi, osim sto nemaju 
pravo glasovati u slučaju 
da su nazočni svi redoviti 
članovi Uprave u takvim 
prilikama. Nadzorni od-
bor čine Ivo Biloglav i 
Dinko Baljak.

Čestitamo svim izabra-
nima i zelimo svima sku-
pa puno uspjeha u radu 
u ovoj jubilarnoj godini 
kada slavimo 35 godina 
postojanja društva. (jm) 
(www.jadran.se)

Održana godišnja skupština HKD Jadran iz Malmoa

Nova predsjednica Jelena Stanišić

Obratite nam se s povjerenjem: 

PRIJEVODI - SAVJETOVANJE
Ružica Tadić Tomaz 

Königstr. 71/3, 90402 Nürnberg

Tel.: +49 (0) 911-932 58 23
Fax:+49 (0)  911-932 58 24

Mob.:+49 (0) 176-704 58 493
kontakt@infohilfe-plus.de

www.infohilfe-plus.de

MÜNCHEN: SUSRET MISIJSKIH VIJEĆA HRVATSKIH 
KATOLIČKIH MISIJA BAVARSKE



ožujak 2011.ožujak 2011. 2322 CroExpressCroExpress

U organizaciji Hrvatske ma-
tice iseljenika (HMI), Sveučili-
šta u Zagrebu i Sveučilišnoga ra-
čunskog centra SRCE planira se 
održati od 1. ožujka do 30. svib-
nja 2011. godine prvi internetski 
tečaj hrvatskoga jezika. To je  vrlo 
zahtjevan, složen i opsežan struč-
ni projekt, prvi takvog tipa u Hr-
vatskoj. 

Voditeljica Odjela za školstvo, 
znanost i šport HMI-ja Lada Ka-
najet Šimić očekuje da će elek-
tronički tečaj hrvatskoga jezika 
u mnogome pridonijeti promica-
nju hrvatskoga jezika i kulture u 
inozemstvu, a hrvatski jezik će se 
njime pridružiti mnogim velikim 
svjetskim jezicima za koje postoje 
mnogobrojni slični projekti.

Istraživanje koje su provele Li-
dija Cvikić i Zrinka Jelaska potvr-
dila je da među iseljenicima vlada 
veliko zanimanje i iznimna potre-
ba za elektroničkim učenjem hr-
vatskoga jezika. Anketa na koju 
se odazvalo više od 700 iseljeni-
ka pokazala je da je potreba za 
učenjem hrvatskoga jezika veća 
od ponude, da postoji potreba za 
elektroničkim učenjem hrvatsko-
ga, da ispitanici žele interaktivno 

učenje, da postoji potreba za teča-
jem prvog stupnja te da ispitani-
ci žele službeni dokaz - diplomu, 
svjedodžbu i slično o položenom 
stupnju hrvatskoga.

Elektronični tečaj podrazu-
mijevat će kontinuirano stručno 
praćenje napretka polaznika te-
čaja iz cijelog svijeta. Svaka na-
stavna cjelina e-tečaja hrvatskoga 
jezika (HiT 1) sadržavat će po-
lazni govorni i pisani tekst, lek-
sičke vježbe, gramatičke vježbe, 
razvijanje vještina slušanja i go-
vorenja, kulturološke informa-
cije o Hrvatskoj, domaće zadaće 
itd. Tečaj omogućuje učenje hr-
vatskoga jezika, kako kaže Lada 
Kanajet Šimić, ponajprije po-
tomcima hrvatskih iseljenika koji 
nemaju mogućnosti doći na tečaj 
u Hrvatsku, a kojima su ograniče-
ne mogućnosti učenja hrvatskog 
jezika u zemlji u kojoj žive. Može 
se očekivati, kako je dodala, u su-
radnji s Ministarstvom znanosti, i 
nastavak dogradnje projekta pre-
ko elektroničkih tečajeva za dru-
gu i treću razinu - HiT 2 i HiT 3. 
Za sve podrobnije upute i infor-
macije javite se na e-mail: lada@
matis.hr.  (Hina-Hmi)

Podršku hessenskoj inicijativi roditelja dao je i najpoznatiji hrvatski znanstvenik u 
njemačkoj, prof. dr. Ivan đikić. on je tu potporu izrazio slanjem pisma potpore roditeljima, 
kazavši kako želi da i njegova djeca pohađaju nastavu na hrvatskom jeziku u njemačkoj.

HRvaTSka MaTICa ISEljEnIka, SvEUčIlIŠTE U 
ZagREbU I SvEUčIlIŠnI RačUnaRSkI CEnTaR 
SRCE U oRganIZIRajU PRvI InTERnETSkI TEčaj 
HRvaTSkog jEZIka

Hrvatski iseljenici i 
njihovi potomci učit 
će hrvatski jezik 
preko interneta

PREdSTavnICI HRvaTSkIH UdRUga I RodITElja IZ njEMačkE 
PokRajInE HESSEn PREdalI konZUlU daMIRU SabljakU U 
fRankfURTU PETICIjU S 400 PoTPISa

Želimo da naša djeca 
uče hrvatski jezik
Marina Stojak

Predstavnici hrvatskih 
udruga i roditelja iz njemač-
ke pokrajine Hessen predali 
su konzulu Damiru Sabljaku 
u Frankfurtu peticiju s imeni-
ma  400 djece koja žele poha-
đati dopunsku nastavu na hr-
vatskom jeziku. Ta peticija bit 
će proslijeđena Ministarstvu 
znanosti, obrazovanja i spor-
ta. Očekuje se da će u tom mi-
nistarstvu sredinom žujka biti 
održan sastanak s predstavni-
cima pokrajine Hessen. Tema 
razgovora bit će daljnja orga-
nizacija školske nastave na hr-
vatskom jeziku u toj njemač-

koj pokrajini.
Naime, njemačka pokrajina 

Hessen ubuduće će primjenji-
vati model kakav je odnedav-
no uveden i u Bavarskoj, a to 
znači da neće fi nancirati nove 
nastavnike, nego samo one 
koji su još za vrijeme bivše dr-
žave došli raditi u Njemačku i 
bili zaposleni u prosvjetnom 
sektoru. Pokrajina Hessen 
do sada je hrvatske nastavni-
ka fi nancirala putem Škol-
skog ureda, a ubuduće će to 
morati činiti Hrvatska i nje-
zino ministarstvo ako žele da 
hrvatska djeca u toj pokrajini 
uče materinji jezik. Znog toga 
Ministarstvo znanosti, obra-

zovanja i sporta trebat će na 
sebe preuzeti cijelu organiza-
ciju nastave na materinjem je-
ziku u pokrajini Hessen.

Hrvati u tom dijelu Nje-
mačke računaju da je puno 
više od 400 hrvatske djece 
zainteresirano za pohađanje 
dopunske nastave na materi-
njem jeziku jer još nisu stigli 
popisi zainteresiranih učeni-
ka iz Frankfurta, Off enbacha 
i Kassela.  Popis od 400 učeni-
ka prikupljen samo u Darm-
stadtu, Wiesbadenu, Giesse-
nu i na području Hrvatske 
katoličke misije Main-Ta-
unus/Hochtaunus.

Prikupljanje potpisa po-

zdravio je i konzul Damir Sa-
bljak koji je naglasio kako ta 
brojka od 400 učenika ima 
svoju težinu. Tu akciju rodi-
telja podržao je i Petar Ćosić 
iz Hrvatskog svjetskog kon-
gresa u Njemačkoj. Podršku 
hessenskoj inicijativi rodite-
lja dao je i najpoznatiji hrvat-
ski znanstvenik u Njemačkoj, 
prof. dr. Ivan Đikić. On je tu 
potporu izrazio slanjem pi-
sma potpore roditeljima, ka-
zavši kako želi da i njegova 
djeca pohađaju nastavu na hr-
vatskom jeziku u Njemačkoj.

Predavanju peticije nazo-
čili su i roditelji iz Rüsselshe-
ima i Wiesbadena, nastavni-

ci Oliver Zeko iz Darmstadta, 
Smiljana Veselić-Vučina, Mo-
nika Adžamić iz frankfurtske 
udruge Croatia majke i djeca, 
Petar Ćosić ispred Hrvatskog 
svjetskog kongresa Njemačke 
te voditelji Hrvatskih katolič-
kih misija u Giessenu i Main-
Taunus/Hochtaunus, fra Ma-
rijan Petričević i fra Marinko 
Vukman.  

Inače, zanimljivo je nagla-
siti da svi roditelji koji se žele 
dati podršku ovoj peticiji 
mogu to učiniti preko hrvat-
ske katoličke misije ili zajed-
nice na čijem području žive 
i preko Hrvatskog svjetskog 
kongresa u Njemačkoj.

Rechtsanwalt 
Tomislav Ćosić 

Eschersheimer Landstraße 1-3 
60322 Frankfurt am Main

Tel.: +49(0)69-27293292 
Fax: +49(0)69-27293290

kanzlei@rechtsanwalt-cosic.de
www.rechtsanwalt-cosic.de

Dr.med. Refmir Tadžić & Co.
Fachärzte für Allgemeinmedizin, Innere, Neuropsychiatrie  

Homöopathie,  Psychotherapie 
Gesundheits- und Ernährungsberatung 

lange Reihe 14
20099 Hamburg

Tel. 040 28006333
Fax. 040 28006335
dr.tadzic@t-online.de

Sprechstunden:
Mo- Fr.  08:00 - 18:00                                         
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Stalni sudski tumač 
za njemački i hrvatski jezik
Dostava ovjerenih prijevoda u roku od 2 dana

Rade Lukić
Volksgartenstraße 2

A 8020 Graz
Fax    +43 (316) 91 15 35
Tel.    +43 664 15 33 971

E-Mail  rade.lukic@chello.at

gERETSRIEd: fRa joZo žUPIĆ SlavIo SvETU 
MISU Za ZlaTnI PIR SUPRUžnIka STIPIĆ
Ivo i Ivka iz Kotor Varoši proslavi 
50. godina braka

U subotu, 12. veljače 2011. u crkvi Marije Pomoćnice u Geretsrie-
du, HKM München, fra Jozo Župić slavio je svetu misu za bračni par 
Ivu i Ivku Stipić koji su slavili 50. obljetnicu braka. Toga istoga dana 
vjenčani su u svom rodnom mjestu, u crkvi Male Gospe,  a vjenčao ih 
je sad već pokojni fra Đeno. 

Rodom su iz sela Bilice kod Kotor Varoša. Prognanici su, ali su utje-
hu našli u Bogu i svojoj djeci, unučadima i praunučadima. Ivo je došao 
u Njemačku 1970., a Ivka, kako reče, 1992. kad su nas „išćerali“. Sad su 
tamo Srbi, a oni imaju kuću u Šćitarjevu kod Velike Gorice. U rodnom 
mjestu sve im je srušeno. 

Kod svete mise bili su okruženi sa svojih  devetero djece, šest sinova, 
tri kćeri, te dvadesetsedmero unučadi i dvoje praunučadi. Obitelj im je 
spjevala pjesmu koju je pročitala Ivana, a fra Jozo im je darovao križ i 
zamolio da mole ne samo za svoju obitelj nego i za HKM München i 
sve naše obitelji.  
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Selim se u Hrvatsku, gdje 
želim napraviti karijeru

Vid Vranić 

Kristina Kuzmić Crocco, 
31-godišnja Osječanka koja 
se prije 20 godina  odselila u 
Ameriku,  pobijedila je u ame-
ričko realityju  »Your own 
show« koji emitira Oprah 
Winfrey Network. Taj show, 
koji stvara nove voditeljske 
zvijezde, iznimno popularan 
u Americi. Samo je premijer-
nu epizodu gledalo preko 650 
tisuća ljudi. Znatiželjna, atrak-
tivna, talentirana i vrckasta, 
kakvom je Kristina sebe opi-
sala, s gledateljima je podijelila 
svoju strast za kuhanjem. Da-
nas je udana gospođa i majka 

dvoje djece koja život začinjava 
vlastitim kulinarskim blogom 
i odnedavno nastupom na te-
leviziji. Priču o opuštenom ku-
hanju promovirala je internet-
skoj publici, a nakon pobjede 
u realityju Osječanka Kristina 
Kuzmić Crocco postala je pra-
va američka zvijezda. Otka-
ko je pobijedila dobija na tisu-
će poziva svojih obožavetelja, 
dala je desetke intervjua, imala 
veliki broj snimanja. Jednom 
riječju, život joj se promjenio. 
Ima pune ruke posla, a dobila 
je i vlastiti show. „Podrška lju-
di iz Hrvatske znači mi puno - 
kaže 31-godišnjakinja rođena 
Osječanka koja je pobijedila u 

prvom izdanju emisije “Your 
OWN show” koju je produ-
cirala TV mreža velike Oprah. 
Kristina je na početku showa 
bila tek jedna od 15 tisuća su-
dionika koji su brbljavoj vodi-
teljici poslali svoj prijedlog za 
vlastiti show.   Oprah je na kra-
ju vlastiti show darovala i Kri-
stini i Zachu. „Bila sam u pot-
punom šoku! Bila sam sigurna 
da će Zach pobijediti. Najljep-
še je to što nas je Oprah oboje 
proglasila pobjednicima. Zach 
mi je tijekom snimanja postao 
bliski prijatelj. A što može biti 
ljepše od toga da pobijedim 
zajedno s dobrim prijateljem? 
Savršeno! „ - rekla je novina-

rima Jutarnjeg lista Kristina 
koji su prvi stupili u kontakt s 
njom nakon pobjede u showu

„Oprah, najmoćnija žena na 
svijetu, sada mi je šef! Moj um 
to ne može shvatiti! Šalila sam 
se kako bih bila jako sretna da 
me je samo zaposlila da joj či-
stim kuću! Ali da me zaposli 
da radim za njezinu TV po-
staju - to je nezamislivo. Neg-
dje duboko u sebi svjesna sam 
da je to golemo ostvarenje, ali 
moj um to još nije u stanju 
procesuirati. Neizmjerno sam 
joj zahvalna! Ona je stvarno 
divna osoba! Nadam se da će i 
sljedeće godine nastaviti s tom 
emisijom. To je stvarno veliki 

dar i mnogi zaslužuju tu šan-
su!“ - rekla je Kristina novina-
ru Jutarnjeg lista.  A Kristina je 
svoju šansu zaslužila kroz niz 
emisija u kojima je radila ono 
što i inače radi s velikim uživa-
njem.

„Od malena sam s užit-
kom kuhala i uvijek sam vo-
ljela “praviti show”, bilo na sce-
ni ili tek doma svojom pred 
djecom. Spojiti te dvije ljuba-
vi bio je moj san, ali teško je 
bilo vjerovati da je to ostva-
rivo. Zahvaljujući Oprah, to 
je stvarnost“ - dodaje mlada 
Osječanka koja ju kuhanju na-
učila njezina baka iz Osijeka 
Mira Wolf. 

Vid Vranić 

Novo ime hrvatske glazbe-
ne scene Daria Kinzer pred-
stavljat će Hrvatsku na ovo-
godišnjem Eurosongu u 
Düsseldorfu. Ona će u Nje-
mačkoj pjevati  pjesmu “La-
hor”, koja u engleskoj verzi-
ji glasi “Break a Leg”. Autor 
te pjesme je Boris Đurđević.  
Završnica izbora hrvatske pje-
sme za najbolju pjesmu u Eu-
ropi bila je do kraja neizvje-
sna, a mlada pjevačica uspjela 
je u finalu pobijediti Jacque-
sa Houdeka.  Osvojila je devet 
tisuća glasova više od njega, a 
toj pobjedi sigurno su dopri-
nijeli i glasovi naših iseljenika 
jer 23-godišnja Hrvatica živi i 
radi u Beču.

 Daria se pjevanjem počela 
baviti još kao djevojčica, a iza 
sebe ima niz koncerata i na-
stupa u mjuziklima.  Daria s 
roditeljima živi u Beču, gdje je 
nedavno završila fakultet me-
nadžemnta.

„U Hrvatskoj mi se sviđaju 
i ljudi i glazba i način života. 
Nakon pobjede na Dori, defi-
nitivno se selim u Zagreb. Že-
lim ovdje napraviti karijeru 
kao pop pjevačica“  – rekla je 
presretna Daria koja je inače 
po podrijetlu Zadranka.

Daria je rođena 29. svib-
nja 1988. u Aschaffenburgu 
u Njemačkoj, otac joj je Nije-
mac, a majka Hrvatica. Ona 
se smatra Hrvaticom. 

„Cijela obitelj mi živi u Hr-
vatskoj i stalno sam na relaci-
ji Hrvatska - Austrija. U baki-
noj kući u Diklu ljetujem od 
malena i stalno se tu vraćam. 
Volim Diklo i Zadar zbog 
mora, ljepote gradske jezgre, 
dobrog zraka, mentaliteta 
koji je potpuno drugačiji. 

Kvaliteta života je puno bo-
lja“ - kaže Daria koja je u Beču 
na neki način hrvatski amba-
sador. Daria se svugdje pred-
stavlja kao Hrvatica, a kada 
neka hrvatska reprezentacija 
nastupa u zemlji gdje ona živi, 

Hrvatica iz Beča, rođena u Bavarskoj Daria Kinzer, 
predstavljat će Hrvatsku na Eurosongu u Düsseldorfu

Daria je rođena 29. svibnja 1988. u Aschaffenburgu u Njemačkoj, otac joj 
je Nijemac, a majka Hrvatica. Ona se smatra Hrvaticom. Cijela obitelj mi 
živi u Hrvatskoj i stalno sam na relaciji Hrvatska - Austrija.

kroz Beč se vozi s automobi-
lom okićenim hrvatskim za-
stavama. 

Inače, Daria novim pozna-
nicima govori da potječe iz 
najljepše zemlje na svijetu.  
Već kao dijete u dobi od 11 
godina je Daria redovito po-
hađala muzičku školu u Beču. 
Prve tri godine ju je poduča-
vao Thomas Frank, poznati 
austrijski mjuzikl pjevač, glu-
mac i režiser. Nakon toga je 
Daria nastavila pjevačko ško-

lovanje na području jazza kod 
Elly Wright (zvanom „bijela 
žena sa crnačkim glasom“), a 
u nastavku produžila ponovo 
školovanje na području mju-
zikla kod poznate bečke mju-
zikl pjevačice Cornelie Zenz, 
koja je pjevala glavnu ulogu u 
poznatom musiclu „Tanz der 
Vampire“ - Ples vampira. 

Nakon treće godine „mo-
dernog pjevanja“ kod Moni-
ke Ballwein, Daria se vraća 
ponovno na početak njenog 

pjevačkog stvaralaštva – mju-
ziklu. Još prije odluke, da po-
sjećuje Musical studij na beč-
kom konzervatoriju „Franz 
Schubert Konservatorium“, 
Daria posjećuje daljnju izo-
brazbu pjevanja kod poznate 
nizozemske i mjuzikl zvijez-
de, Susan Rigvava. 

Već osam godina Daria je 
glavna solo pjevačica u jedin-
stvenom  bečkom mjuzikl an-
samblu „Funtastic Singers“.
Prve nagrade osvaja na Star-

tu, natjecanju mladih talena-
ta. Tu je stekla veliku popular-
nost u pjevačkim krugovima. 
Kao mlada pjevačica, Daria je 
također nastupila na Puls-Tv-
u.   Sada je uspješno angažira-
na kao glavna solo pjevačica u 
bandu „Amadors“, u projektu 
„2Nice“, kod mjuzikl produk-
cija kao „Pink Piano Project“, 
„Mixxx3“, „Musical Muse-
um“, „Musirette“, „Funtastic 
goes Broadway“ i „Wonder-
land of Musical“ u Beču. 

USPJEH - Kristina Kuzmić Crocco, 32-godišnja Osječanka pobijedila 
je u  “Your OWN show” koju je producirala TV mreža velike Oprah.

Najmoćnija žena na 
svijetu sada mi je šef

Kristina je na početku showa bila tek jedna od 15 tisuća sudionika koji su brbljavoj voditeljici poslali 
svoj prijedlog za vlastiti show.   Oprah je na kraju vlastiti show darovala i Kristini i Zachu.
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Svojim fenomenalnim nastupom Darko je očarao zahtjevan žiri, i ne samo očarao, nego i 
rasplakao budući da jedina ženska članica žirija, Sylvie van der Vaart, jednostavno nije mogla 
zaustaviti suze nakon Darkove izvedbe hita “Dance With My Father” 
 

Darko Kordić nastupom na njemačkom Supertalentu 
postao zvijezda preko noći

Ličanin koji je preko 
noći lijepim glasom 
postao idol Njemačke

Mirela Tučić, DL  

Za 35-godišnjeg Darka 
Kordića iz Berlina danas će 
mnogi kazati kako je to  naj-
poznatiji Hrvat u Njemač-
koj koji je svoju popularnost 
stekao nakon sudjelovanja 
u prestižnom njemačkom 
showu Supertalent. Svojim 
fenomenalnim nastupom 
Darko je očarao zahtjevan 
žiri, i ne samo očarao, nego 
i rasplakao budući da jedi-
na ženska članica žirija, Syl-
vie van der Vaart, jednostav-
no nije mogla zaustaviti suze 
nakon Darkove izvedbe hita 
“Dance With My Father” 
preminulog solo američkog 
pjevača Luthera Vandros-
sa. Ravnodušni nisu ostali ni 
Dieter Bohlen i Bruce Dar-

nell, također suci u showu 
Supertalent, koji su za nje-
govu izvedbu također ima-
li samo riječi hvale.   Njego-
va izvedba izmamila je suze 
na oči preko sedam miliju-
na Nijemaca koliko je gleda-
lo show, te je Darko završio u 
finalu,gdje je unatoč kompli-
mentima kojim ga je Dieter 
Bohlen obasuo procijeniv-
ši kako je Darko ipak najbo-
lji od svih kandidata, osvojio 
peto mjesto, zaradivši tako 
epitet najpoznatijeg njemač-
kog Hrvata. No, on skromno 
kaže da se tako ne osjeća, ali 
je sretan što su publika i žiri 
pozitivno reagirali na njegov 
glas.   “Kad je Silvie počela 
plakati, i nakon što mi je kroz 
suze počela govoriti da je bilo 
savršeno, shvatio sam da sam 

dobro otpjevao svoju pje-
smu i da barem jednog Hrva-
ta neće više zaboraviti”, kazao 
je u razgovoru za naš list Dar-
ko Kordić kojem su, nakon 
završetka showa, sa svih stra-
na počele pristizati ponude i 

gaže.  Iako je već imao dugo-
godišnje glazbeno iskustvo, 
kaže da mu nikad nije pada-
lo na pamet da se prijavi na 
Supertalent. No, nakon što 
je njegova djevojka, poznaju-
ći njegove kvalitete, umiješala 
svoje prste te ga prijavila ni ne 
kazavši mu, njemu nije preo-
stalo ništa drugo nego poja-
viti se u showu.   Darko, koji 
je po zanimanju slikar i de-
korater, i prije Supertalenta u 
svijetu glazbe nije bio nepo-
znato ime. Naime, prije ne-
koliko godina doživio je veli-
ki uspjeh kao član njemačkog 
benda “Die 3. Generation” 
(3. Generacija), koja je svojim 
hitovima žarila i palila i mla-
de i stare generacije. Među-
tim, popularnost nije imala 
dužeg vijeka, a bend se raspao 
kada su shvatili da neće posti-
ći neki veći uspjeh.  “Bend mi 
je mnogo pomogao u živo-

tu. Inače glazba je moja veli-
ka ljubav i njom se bavim od 
svoje desete godine”, kazao je 
Darko otkrivši nam kako se 
već dao u posao, pa je ne žele-
ći gubiti vrijeme započeo sni-
manje novog albuma.  “Pro-
bat ću se ponovo probiti u 
Njemačkoj, a mislim da, na-
kon sudjelovanja u Super-
talentu, imam velike šanse”, 
izjavio je ovaj mladić podri-
jetlom iz Gospića.  Naime, 
još kao dijete Darko se, kao 
i mnoge hrvatske obitelji tr-
buhom za kruhom sa rodi-
teljima odselio u Njemačku, 
međutim, nema tog ljeta niti 
godišnjeg odmora koji Darko 
nije iskoristio da barem na-
kratko posjeti Hrvatsku i svo-
ju rodnu Liku. “Nema veze 
što sam cijeli svoj život pro-
veo u Njemačkoj, ja ću u srcu 
uvijek ostati Ličanin”, poru-
čio je Darko.   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Vid Vranić 

Sedamnaestogodišnja 
Amerikanka hrvatskih ko-
rijena Teresa Scanlan nova 
je Miss Amerike. Ta mlada 
Amerikanka koja se ponosi i 
svojih hrvatskim podrijetlom 
za najljepšu ženu SAD-a iza-
brana je 15. siječnja u Las Ve-
gasu. U dugoj povijesti izbora 
za Miss Amerike Teresa Scan-
lan je druga najmlađa missi-
ca. Najljepša Amerikanka hr-
vatsko podrijetlo vuče s otoka 
Ilovika.  U tom mjestu, koje 
broji jedva 200 stanovnika, 
Teresa nema bliskih rođaka, 
jer joj se bliža rodbina raselila 
po svijetu, ali i po mjestima uz 
jadransku obalu. Najbliža ro-
đakinja živi u Volovskom, ma-
lom ribarskom mjestu nedale-
ko od Opatije, i zove se Marija 
Belanić kojoj je djevojačko 
prezime bilo Jelić. Marija ima 
90 godina, a krvno srodstvo s 
misicom Amerike veže je pre-
ko njezina djeda Franka Jelića 
koji je Marijin rođeni brat.

“Moj otac je 1922. godi-
ne otišao u Ameriku” - priča 
Marija Belanić. - “To je bilo 
godinu dana nakon što sam 
se ja rodila. Dva puta je dola-
zio kući. Nakon svakog dola-
ska ja sam dobila po jednog 

MISS AMERIKE - Najljepša Amerikanka je 17-godišnja Teresa Scanlan 
iz Nebraske koja vuče hrvatsko podrijetlo s otoka Ilovika

Moj djed i baka su rođeni u 
Hrvatskoj i ja se ponosim 
hrvatskim podrijetlom

Teresina baka vrlo često 
posjećuje Međugorje i tamo 
dovodi brojne grupe hodočasnika 
iz Amerike koji žele hodočastiti u 
to hercegovačko mjesto gdje se 
prije 30 godina ukazala Gospa.

Još tri Hrvatice bile najljepše žene 
Amerike, Čilea i Francuske
Teresa Scanlan nije prva djevojka hrvatskog podrijetla koja je ponijela krunu naj-
ljepše djevojke neke zemlje. Tako je na izboru Miss Amerike 1992. godine Shannon 
LaRhea Marketic postala prva američka ljepotica hrvatskog podrijetla.  Tri godi-
ne kasnije, 1995. godine u Čileu je za najljepšu djevojku te zemlje izabrana Tonka 
Tomičić Petrić. I ona vuče hrvatsko podrijetlo, a nakon karijere misice zaposlila se 
na nacionalnoj televiziji kao modna urednica. Nakon Amerikanke i Čileanke hrvat-
skog podrijetla još je jedna Hrvatica postala miss zemlje u kojoj je rođena. To je bilo 
1997. godine u Francuskoj kada je najljepšom djevojkom te zemlje proglašena Pa-
tricia Špehar, koja je za vrijeme izbora Miss Francuske bila izvrsna studentica na sve-
učilištu Sorbonne.

brata. Najmlađi je Franko 
koji se rodio 1934. godine, a 
tek što je navršio 18 godina s 
Ilovika je pobjegao u Italiju, 
a potom u Ameriku” - doda-
je baka Marija. Franko, Tere-
sin djed, pobjegao je od on-
dašnje komunističke vlasti. 
On i još četvorica njegovih 
prijatelja pod okriljem noći iz 
Ilovika su se barkom odvesla-
li do talijanskog grada Anco-
ne 1951. godine. Jedno vrije-
me živio je u Muggi kod Trsta 
gdje je od ranije živjela njego-
va teta. U Trst je došla i njego-
va djevojka Nives, pa su oda-
tle njih dvoje pošli trbuhom 
za kruhom preko oceana u 
Ameriku. “Tamo su dobili če-
tvero djece. Teresina majka Je-
nie Jelić rođena je 1960. godi-
ne kao njihovo drugo dijete. 
Ona se udala za Marka Scan-
lana i rodila je šestero djece. 
Tako Teresa ima još tri sestre i 
dva brata, a njihova obitelj živi 
u Nebraski. Mark je doktor, a 
Janie je učiteljica” - kaže Mari-
ja Belanić.

Iako se Janie udala za Ame-
rikanca nikada nije zaboravila 
svoje hrvatsko podrijetlo koje 
je usadila i svojoj djeci. Tako 
se Teresa na samom obraća-
nju javnosti nakon što je po-
stala Miss Amerike pohvalila 

svojim hrvatskim podrijetlom 
i Hrvatskom u kojoj su rođeni 
njezin djed Franko i baka Ni-
ves Jelić. Inače, Teresini baka i 
djed redovito dolaze u Hrvat-
sku u svoj rodni Ilovik, a nji-
hovo rodno ognjište posje-
te vrlo često i njihova djeca i 
unuci. Tako je i Teresa, puno 
prije nego je postala Miss 
Amerike, bila u Hrvatskoj, 
a kako je najavila domovinu 
svoga djeda i bake posjetit će 
opet čim joj to brojne obveze 
dopuste.

“Franko i Nives skoro sva-
kog ljeta dolaze na Ilovik. U 
mirovini su pa im je puno lak-
še dolaziti nego prije. Provedu 
tu cijelo ljeto, a vjerujem da 
će ove godine doći za Uskrs” 
- kaže njihova teta Marija Be-
lanić.

Inače, obitelj američke mi-
sice hrvatskog podrijetla ne 
drži samo do svojih nacional-
nih korijenja, nego i do vjere 
kojoj su pripadali njihovi stari. 
Teresina baka vrlo često posje-
ćuje Međugorje i tamo dovo-
di brojne grupe hodočasnika 
iz Amerike koji žele hodoča-
stiti u to hercegovačko mjesto 
gdje se prije 30 godina ukaza-
la Gospa. Inače, baka Nives 
prije nego je otišla u mirovinu 
bila je vrsna krojačica, a djed 

Franko bio je izvrstan auto-
mehaničar.

Prije nego je postala Miss 
Amerike Teresa Scanlan bila je 
najljepša djevojka u Nebraski, 
gdje je rođena i gdje je do sada 
živjela. Sigurno nakon ovog 
uspjeha život će joj se promi-
jeniti, jer će morati putovati 
po cijeloj Americi. Inače, Te-
resa je žiri na izboru oduševi-
la svojom elokventnošću, lje-
potom, mladošću i umijećem 
sviranja klavira.

Osim sudjelovanja na izbo-
rima ljepote, Teresa se bavi i 
glazbom. Američki novinari 
koji su pisali o Teresi ističu da 
je talentirana glazbenica koja 
svira nekoliko instrumenata, 
a najbolje klavir. Svoju vješti-
nu sviranja klavira pokazala 

je u finalu izbora Miss Ame-
rike i tako uz ljepotu koja je 
krasi i sviranjem je oduševila 
žiri. Uspjela ih je dirnuti i svo-
jim govorom. Kao svaka misi-
ca i Teresa je na finalnoj večeri 
morala odabrati jednu temu o 
kojoj će govoriti. Ona se odlu-
čila govoriti o poremećajima 
u prehrani kod djevojaka koje 
se bave manekenstvom.

Mlada Amerikanka hrvat-
skog podrijetla kaže da još 
uvijek nema dečka. Razlog je 
objasnila vrlo jasno novinari-
ma koji su joj postavili to pita-
nje. “Znate li vi, kakvi su seda-
mnaestogodišnjaci? Sve sam 
vam rekla!” - vrlo slikovito je 
novinarima objasnila jedna 
od najmlađih misica u Ame-
rici. 
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 Prvi đaci Hrvatske dopun-
ske nastave koji su slijedili po-
ziv hrvatske portal redakci-
je pri SWR-Internationalu iz 
Stuttgarta da pišu kratke lite-
rarne sastave, pjesme ili krat-
ke priče, posjetili su veliku nje-
mačku radio postaju, Südwest 
Rundfunk Stuttgart, SWR in-
ternacionalnu redakciju, hr-
vatsko uredništvo da razgle-
daju pogon ove medijske kuće, 
vide kako se emitiraju dnev-
ni radio programi SWR1, 
SWR3, SWR4 i da sami su-
djeluju u tom programu.

Šest djevojčica iz hrvatskih 
škola u Geislingenu i Eislin-

genu od kojih je četvero na-
pisalo svoje literarne priloge, 
u pratnji svoje hrvatske uči-
teljice Asje Stojanov Butorac 
i dvije majke hrvatskih učeni-
ca, posjetile su redakciju Inter-
national u SWR-u Stuttgart i 
urednika hrvatskog portala, 
novinara Ivan Otta. On  ih 
je vodio kroz redakcijske pro-
storije, radio studije iz kojih je 
emitiran aktualni program i 
zatim u tehnički studio gdje 
su učenice pročitale svoje na-
pisane priloge, koji će kasnije 
biti emitirani kao audio-prilo-
zi na hrvatskoj internet strani-
ci www.swr.de/international 

Za djecu je to bio nezabora-
van doživljaj. Po prvi put u ži-
votu biti u jednoj elektronskoj 
medijskoj kući, vidjeti kako se 
stvara i emitira program, suo-
čiti se s velebnom tehnikom i 
tehničarkama i tehničarima, 
„gospodarima“ nad stotinama 
tastatura, prekidača, svjetlećih 
lampica i spikerima kako iz 
svojih kabina pričaju o svjet-
skim i domaćim događajima, 
prometu i vremenu, kako se 
u program ubacuje zabavna 
glazba i sve ono što dnevno 
slušaju na kućnim radio pri-
jemnicima. Mnoge tajne su 
za hrvatske đake dobile svoj 

izgled a misterija nepoznatog 
postala im je bliska stvarnost. 
I još k tome, kad su sami sje-
li za mikrofon u studiju, da či-
taju svoje sastave i čuli kako 
se njihov glas pretvara u elek-
tronske zvukove, oduševlje-
nju nije bilo kraja, a prvobitna 
rezerviranost i strah od nepo-
znatog, nestala je kao što noć 
nestaje u zoru dana. 

Dakako da su prezadovolj-
ne bile i majke učenica koje su 
ih pratile, kao i učiteljica Asja 
koja je iz domovine donije-
la iskustva u radu s elektron-
skim medijima na Radio Ri-
jeci. Mladi gosti dobili su na 

rastanku skromni dar, da se 
prisjete dana kad su bili go-
sti radio postaje u Stuttgartu. 
Obećali su da će i dalje pisati 
sastave na hrvatskom jeziku, 
koji za neke đake predstavlja 
veći problem nego njemački 
jezik. 

Uostalom, o svom posje-
tu sigurno su na veliko i širo-
ko pričali i krugu svojih hr-
vatskih vršnjakinja u HN ili 
svojim prijateljicama. Danas 
objavljujemo prva dva sastava 
i nekoliko slika o posjeti hr-
vatskih đaka njemačkoj me-
dijskoj kući u Stuttgartu. 

swr.de/international

AUFZÜGE UND FAHRTREPPEN MONTAGE
MILES d.o.o. Niderlassung Deutschland
Jacob-Mönch-Strasse 5, 
63073 Off enbach am Main

Tel.: +49 69 85702631
Fax : +49 69 85702632
Mob.: +49 178 7309151
ivankovic@miles-lift.com

MILES dizala d.o.o.
Industrijska zona b.b, 88260 Čitluk, BiH

Tel.: +387 36 653 906

Fax: +387 36 653 904

Računovodstvo

Tel.: +387 36 653 905

Fax: +387 36 653 904

Tehnički ured

Tel.: +387 36 653 951

Fax: +387 36 653 953

badEn WüRTTEMbERg – UčEnICI HRvaTSkE doPUnSkE naSTavE 
PoSjETIlI HRvaTSkI PoRTal SWR-InTERnaTIonal

Hrvatski učenici otkrili 
tajnu radijskog etera

Šest djevojčica iz hrvatskih škola u geislingenu i Eislingenu od kojih je četvero napisalo 
svoje literarne priloge, u pratnji svoje hrvatske učiteljice asje Stojanov butorac i dvije 
majke hrvatskih učenica, posjetile su redakciju International u SWR-u Stuttgart i urednika 
hrvatskog portala, novinara Ivan otta

U Hrvatskoj 
katoličkoj župi 
Main-Taunus/
Hochtaunus će se u 
korizmi, od 18. do 
20.ožujka održati 
duhovna obno-
va. Duhovnu ob-
novu će voditi fra 
Zvjezdan Linić. 
Sve daljne informa-
cije mogu se dobi-
ti na telefon župe: 
(06195) 976671.

Duhovna obnova u Kelkheimu
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Ljiljana Tomić

Veličina u jednostavnosti, 
zajedničko podrijetlo, duh i 
menalitet, spremnost na po-
dršku, njegovanje tradicije i 
kraja iz kojeg dolazimo, hu-
manitarno i karitativno dje-
lovanje te gospodarsko pove-
zivanje i ulaganje u znanje i 
obrazovanje, samo su neke od 
vrijednosti kojima se prije ne-
koliko godina vodila skupina 
bosanskih Hrvata pri osniva-
nju Udruge bosanskih Hrva-
ta Prsten koja je prošle godine 
obilježila petu obljetnicu. 

Udruga bosanskih Hrvata 
Prsten utemeljena je 9. listo-
pada 2005. godine u Zagre-
bu kao nevladina, nepolitička 
i neprofitna organizacija Bo-
sanske Posavine i Srednje Bo-
sne. Financira se članarinama, 
sponzorstvima i donacijama 
dobrih ljudi. Cilj joj je očuva-
nje temeljnih vrijednosti i je-
dinstva Hrvata BiH i njego-
vog prosperiteta na području 
Republike Hrvatske , Bosne 
i Hercegovine i u drugim dr-
žavama gdje žive i rade Hrva-
ti iz BiH.

Udruga broji danas 186 
pravnih i 1074 fizičkih člano-
va. S obzirom na porast broja 
članova, UBH Prsten osno-
vala je  podružnica u Slavon-

OBLJETNICA: Pet godina postojanja Prstena, udruge bosanskih Hrvata 

Udruga koja stvara, gospodari i pomaže ljudima

Temeljna zadaća Udruge je objediniti snage, potencijale, ideje, dobru volju, rad i 
organizacijske sposobnosti na jednom mjestu u svrhu razvijanja i realiziranje humanitarnih, 
socijalnih, kulturnih i gospodarskih projekata. Sinergija je to znanja, ideja i kapitala sa ciljem 
da se osigura opstanak i poboljšanje položaja Hrvata u  BiH.

Pisana riječ čuva od 
zaborava
Časopis Prsten svojevrsna je veza Udruge s članstvom, 
Hrvatima BiH u BiH,  RH i inozemstvu. U petogodišnjem 
radu izdano je  devet brojeva časpisa, kojim se u Hrvat-
skoj, BiH i u inozemstvu, promovira rad Udruge, zani-
mljivosti i vrijednosti  bosanskih Hrvata. 
 Na web stranici Udruge redovito se objavljuju sve no-
vosti, a kroz rubriku posao  razmjenjuju se informacije o 
potražnji i ponudi posla. Potkraj 2009. godine pokrenu-
ta je knjižnica u svrhu prikupljanja knjiga, čija je temati-
ka vezana za BiH.

Stipendisti su naš 
ponos!
Najvažniji projekt Udruge je Zaklada Prsten. Cilj joj je 
potaknuti obrazovanje, a time i dugoročno zapošljava-
nje učenika i studenata s područja BiH. Zaklada prven-
stveno pomaže učenike i studente slabijeg imovinskog 
statusa, djecu poginulih branitelja HVO-a te osobito na-
darene učenike i studente. Trenutno stipendira 57 sti-
pendista, odnosno 38 studenata i 19 učenika, a sveu-
kupno tijekom četiri godine, stipendiju su primala 74 
studenta i učenika.  Ravnatelj Zaklade Prsten je Mijo 
Marić, a predsjednik Upravnog odbora Zaklade Pavo 
Zubak.

Forum mladih – na njima 
svijet ostaje
Kako bi mladima pokazali vrijednosti iz roditeljskog 
doma, od Posavine i središnje Bosne, osnovan je Forum 
mladih. To je mjesto okupljanja mladeži, druženja i raz-
mjene mišljenja za njegovih 446 članova. Okupili su i or-
ganizirali mlade podrijetlom iz Bosne, osim u Zagrebu 
i u Slavonskom Brodu, Osijeku i Vinkovcima, a onda svi 
zajedno krenuli su u obnavljane i jačanje veza sa starim 
krajem, posjetima Orašju, Modranu, Usori, Tolisi, uz hvale 
vrijedno tematsko putovanje „Prođoh Bosnom kroz gra-
dove“.Tom su prigodom posjetili zavičaj i uspostavili su-
radnju s mladima gdje ih još ima i gdje se vraćaju.

skom Brodu, Rijeci, Osije-
ku, M.Lošinju, Varaždinu 
i Vinkovcima. Utemeljene 
su na teritorijalnom princi-
pu, a  cilj je u svakoj  župani-
ji imati podružnica, a u gra-
dovima i općinama,  unutar 
županije, ogranke. Uloga pr-
vog predsjednika Ilije Tolića 
bila je gradnja temelja Udruge 
na kojima je kasnije doživje-
la svoj procvat, Udruge. Do-
datan zamah i proširenje dje-
lovanja Udruge  dao je drugi 
predsjednik dr.sc. Zvonko Bi-
ljecki. Danas na čelu UBH 
Prsten je Marko Pipunić, koji 
je jačanje dijaloga sa svim par-
tnerima i povezivanje među 

članovima definirao glavnim 
odrednicama svoga dvogodiš-
njeg mandata.

 Temeljna zadaća Udruge je 
objediniti snage, potencijale, 
ideje, dobru volju, rad i orga-
nizacijske sposobnosti na jed-
nom mjestu u svrhu razvijanja 
i realiziranje humanitarnih, 
socijalnih, kulturnih i gospo-
darskih projekata. Sinergija je 
to znanja, ideja i kapitala sa ci-
ljem da se osigura opstanak i 
poboljšanje položaja Hrvata 
u  BiH.

U petogodišnjem razdo-
blju zahuktale su se unutar 
Prstena mnoge ideje i ostva-
rili mnogi ciljevi. Iz predsjed-

ništva,  Upravnog odbora, te 
drugih tijela Udruge krenula 
je inicijativa i realizacija mno-
gih projekata Udruge kao što 
su: Zaklada Prsten, časopis 
Prsten, Prsten Grupa – trgo-
vačko društvo, gospodarski 
forumi u  RH i BiH u surad-
nji sa Crkvom i Caritasom 
RH i BiH, interni gospodar-
ski forumi Prsten (predstav-
ljanje manjih tvrtki većima), 
sastanci s predstavnicima vla-
sti u BiH na svim razinama,  
tradicionalna Večer članova 
Udruge, koncerti Prsten za 
budućnost, humanitarne ak-
cije, donacije i dr.

Neki od njih su više, a neki 

manje uspješni. Na primjer, iz 
šest gospodarskih foruma po-
izašla je inicijativa u Saboru i 
Vladi RH da se izradi Strate-
gija o odnosima RH s Hrva-
tima izvan RH (s posebnim 
dijelom koji se odnosi na Hr-
vate u BiH) koja ide uskoro iz 
Vlade RH u Sabor na čitanje i 
usvajanje. 

Udruga Prsten dala je ne-
procjenjiv doprinos organiza-
ciji i provedbi  lokalnih  i par-
lamentarnih izbora u BiH. 
Putem članstva i medija pozi-
vali su  Hrvata iz BIH da iza-
đu na lokalne i parlamentarne 
izbore. Na lokalnim izborima 
u RS angažirali su  se kako bi 
se na izbore izašlo s jedinstve-
nom hrvatskom listom što je 
omogućilo da Hrvati ima-
ju  17 vijećnika u općinskim 
vijećima u RS.  U suradnji s 
Uredom predsjednika RH i 
Vlade RH poduzeli su  niz ak-
tivnosti za parlamentarne iz-
bore u BIH što je rezultira-
lo javnim poziv Predsjednika 
RH i predsjednice Vlade RH 

Hrvatima iz BIH koji žive u 
RH da izađu na izbore. Tako-
đer su pozvali Hrvate iz BiH, 
ma gdje bili,  da izvade držav-
ljanstvo i osobne iskaznice u 
BiH. U narednom razdoblju 
Udruga planira  aktivno su-
djelovati  u prijedlozima pro-
mjene Ustava BiH, izmjene 
Daytonskog   mirovnog spo-
razum kako bi osigurali op-
stanak i opstojnost Hrvata u 
BiH, te  poboljšali ustavni po-
ložaj, kulturni razvoj i nacio-
nalni identitet.

 Bavili su  se i bave pitanjem 
povratka Hrvata u RS.  Staja-
lište Udruge  je poticati održi-
vi povratak, a težišno pomoći 
onima koji su se vratili.  

Udruga Prsten,  u prvi plan 
je  istakla suradnjom sa svim 

Udrugama Hrvata BiH u RH 
i inozemstvu. Želi biti vodeća 
Udruga BiH Hrvata, te  po-
zivaju  sve Udruge i KUD-a, 
zavičajne klubove Hrvata iz 
BiH u RH i inozemstvu,   da 
postanu  članovi Udruge Pr-
sten  kao pravne osobe (i da-
lje bi djelovali  sukladno svom 
Statutu) ili da predlože dru-
gi oblik suradnje. Člano-
vi Udruge Prsten  drže da za-
jedničkim djelovanjem mogu 
postići puno više, jer glas ne-
koliko tisuća Hrvata iz BiH, 
nije isti kao glas nekoliko de-
setaka  tisuća. 

Jedino se sreća umnaža 
kada se dijeli. Na tragu te či-
njenice Udruga je sudjelova-
la u nizu humanitarnih akci-
ja za pomoć onima kojima je 

to bilo najpotrebnije, na pri-
mjer: donacije bolnici u Osi-
jeku, potpora u organizaciji 
„Posavskog sijela“ u Gradač-
cu, pomoć obitelji u der-
ventskom kraju te posebice 
sudjelovanje u izgradnji stu-
dentskog doma u Sarajevu u 
sklopu akcije „Zajedno“ gdje 
je bila znatan sponzor.

 Svake godine, u prvom 
tjednu prosinca,  održava se 
tradicionalna Večer članova i 
prijatelja Udruge Prsten s cen-
tralnim događejem dodjelom 
stipendije Zaklade Prsten. Na 
zadnjoj Večeri Udruge Prsten 
nazočio je i predsjednik RH 
Ivo Josipović, što je potvrda 
i  priznanje uspješnom peto-
godišnjem djelovanju i radu 
Udruge Prsten. 
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Poznato  je svima da liječnici 
kod pružanja usluga prednost 
daju privatnim pacijentima. 
Kod privatnih zdravstvenih 
osiguranja je, naime, njihov ho-
norar osjetno veći i nisu veza-
ni za pravila koja se odnose na 
ograničavanje opsega i broja 
neke zdravstvene usluge. Una-
toč tome, otvoreno je pitanje 
isplatili se uzeti privatno zdrav-
stveno osiguranje, bez obzira 
na povećanje udjela mjesečne 
uplate osiguranika za 0,6 posto 
u sustavu javnog zdravstvenog 
osiguranja.

Od siječnja ove godine, na-
ime, osiguranici u javnom 
zdravstvenom sustavu mora-
ju izdvojiti 15,5 posto svojih 
bruto mjesečnih primanja za 
zdravstveno osiguranje, umje-
sto prijašnjih 14,9%. Zbog tog 
povećanja udjela za zdravstve-
no osiguranje, kase javnog osi-
guranja ne planiraju u prvoj 
polovici ove godine uvođe-
nje posebnog doprinosa, koji 

je prošle godine već bio najav-
ljivan od strane nekih. U Nje-
mačkoj, treba spomenuti, ima 
više od 200 kasa zdravstvenog 
osiguranja. 

S druge strane, korisnici pri-
vatnog zdravstvenog osiguranja 
morali su u 2010. godini platiti 
kod većine ponuđivača na trži-
štu gotovo 30 posto veći iznos 
nego u prethodnoj godini. Kao 
razlog povećanja svojih cijena, 
privatna zdravstvena osigura-
nja, kojih u Njemačkoj ima oko 
50, spominju ne samo razlo-
ge poput produženja očekiva-
ne prosječne životne dobi, već 
i veliko povećanje ambulatnih 
troškova liječenja. 

  Tko sve ima pravo na pri-
vatno osiguranje?

U Njemačkoj svake godi-
ne više od 5 milijuna ljudi ima-
ju mogućnost izbora i mogu 
sami odlučiti: žele li pripadati 
skupini od  oko 10,5 posto sta-
novništva u Njemačkoj s pri-
vatnim zdravstvenim osigura-
njem ili će i dalje imati javno 
zdravstveno osiguranje.  Zami-
jeniti javno osiguranje s privat-
nim zdravstvenim osiguranjem 
mogu svi oni koji nisu prema 
propisima obvezni biti u jav-
nom zdravstvenom osiguranju. 
To su namještenici, čija su bru-
to godišnja primanja tri godi-
ne zaredom veća od  graničnog 
iznosa, utvrđenog propisom 
(u 2011. granica je 49.500 €), 
obrtnici, osobe koje se bave sa 
slobodnom djelatnošću ili za-
nimanjem (npr. novinari, liječ-
nici, odvjetnici), državni služ-

benici, studenti i dr. Posebnost 
privatnog zdravstvenog osigu-
ranja je u tome, što nositelji us-
luge privatnog zdravstvenog 
osiguranja imaju pravo provje-
riti sve informacije vezane uz 
zdravstveno stanje zainteresira-
nih osoba i mogu zahtjev zbog 
povećanih rizika odbiti, osim 
kod osnovnog modela. Uz na-
vedeno, nositelji usluga privat-
nog zdravstvenog osiguranja 
mogu informacije međusobno 
razmijenjivati.   

Privatno i javno osiguranje 
međusobno teško usporedivo

Na  pitanje omogućavaju li 
privatna zdravstvena osiguranja 
u svakom području bolju me-
dicinsku skrb, teško je dati pa-
ušalni, općeniti odgovor. Nai-
me,  nositelji usluga privatnog 
zdravstvenog osiguranja ima-
ju na tržištu veliki broj mode-
la s različitim opsegom usluga i 
cijena, koji se međusobno jako 
razlikuju. Tvrtke se orijentira-
ju prema oglednom modelu, a 
na razini  pojedinačnih ugovo-
ra ugovorena su brojna odstu-
panja.

Opseg usluga javnog zdrav-
stvenog osiguranja se temelji 
velikim dijelom na  V. Socijal-
nom zakoniku. Zajedničko sa-
vezno povjerenstvo, u čijem su 
sastavu nalaze predstavnici li-
ječnika, bolnica i javnog zdrav-
stvenog osiguranja, razradilo 
je gotovo u svim pojedinosti-
ma zakonske odredbe. Unatoč 
tome, javna zdravstvena osigu-
ranja nude i usluge u pojedi-
nim područjima psihoterapije, 

zdravstvene njege i  medicinske 
rehabilitacije u toplicima, koje 
privatna osiguranja ne nude, 
ili ih nude u malom, ograniče-
nom opsegu ili su uključena  u 
zdravstvene usluge, samo kod 
neznatnog broja modela na tr-
žištu. Osim obveznih uslu-
ga, navedeni socijalni zakonik 
omogućava javnim zdravstve-
nim osiguranjima  i ponudu 
dodatnih usluga, kao što su npr. 
dodatna cjepiva, zdravstveni te-
čajevi, pojedine usluge alterna-
tivne medicine poput akupun-
kture, homeopatski tretman i 
sl.

Dva paralelna sustava
Promatrajući s javno poli-

tičkog gledišta javno i privat-
no zdravstveno osiguranje su 
dva različita usporedna susta-
va. Javno zdravstveno osigura-
nje temelji se na doprinosima 
koje u fond javnog zdravstve-
nog osiguranja uplaćuju i zapo-
slenici i poslodavci. Na taj na-
čin dobivena sredstva ne ulažu 
se niti jednim svojim dijelom za 
povećanje kapitala u svrhu bu-
dućih potreba, već služe za po-
krivanje svih tekućih troškova. 
Drugi stup, na kojem se temelji 
je načelo solidarnosti, što znači 
da mladi svojim uplatama po-
krivaju i troškove starijih, zdra-
ve osobe i troškove bolesnih, 
samci i troškove obitelji. Upra-
vo zbog načela solidarnosti su 
doprinosi mladih osoba u tom 
sustavu češto puno viši u apso-
lutnom iznosu nego, mladih  u 
sustavu privatnog osiguranja.

Kod privatnog zdravstve-

nog osiguranja  visina mjeseč-
ne uplate za osiguranje uteme-
ljena je isključivo na procjeni 
zdravstvenih rizika  svakog po-
jedinaca - osiguranika. Privatna 
zdravstvena osiguranja  mogu 
slobodno oblikovati cijenu. Pri 
oblikovanju cijene pokušava se 
ublažiti rizik starosti. Iz tih ra-
zlog jedan dio uplate odlazi u 
rezervu, koja se investira radi 
povećanja kapitala. Najčešće ta 
rezerva nije dostatna za sprječa-
vanje kasnijeg povećanja upla-
te u starijoj životnoj dobi,  što 
izaziva nezadovoljstvo velikog 
broja privatnih osiguranika. 
Treba spomenuti da  nuditelji 
tih usluga svojim osiguranici-
ma pri sklapanju ugovora često 
nude i procjene razvoj budućeg 
porasta mjesečne uplate. No, ta 
procjena je poprilično nesigur-
na i na nju utječu mnogi čim-
benci poput inflacije, medicin-
skog napretka, (ne)uspješnog 
ulaganja i sl.

Nesigurnosti ima i u jed-
nom i u drugom sustavu. Kod 
privatnog osiguranja, država 
novcem poreznih obveznika 
ne sprječava povećanje udje-
la mjesečnog iznosa, što se u 
praksi  često događa u susta-
vu javnog zdravstvenog osigu-
ranja. S druge strane, privatna 
zdravstvena osiguranja vezana 
su uz ugovore i ugovorne se ob-
veze moraju ispuniti. To znači 
da nije moguće uskratiti neku 
uslugu niti je moguće uvesti 
dodatne uplate, što je u susta-
vu javnog zdravstvenog osigu-
ranja moguće.

Izložba dječjih likovnih radova u Hagenu

Na izložbi sudjelovali i 
troje nagrađenih učenika 
iz Njemačke

Izložba učeničkih radova pristiglih na natječaj Hagen Iser-
lohn 2010. otvorena je 11. veljače u prostorijama  AllerWelt-
Hausa. Izložbu, na koju je radove poslalo 40 škola iz cijele 
Hrvatske, otvorio je  predsjednik Matice hrvatske za Ruhr 
prof. dr. Kresimir Veselić. Ovoj svečanosti nazočila je

ravnateljica osnovne škole iz Kaltofa Brandegger. Učenici 
te škole  bili su gosti na izložbi. Učenici Mirjam Golenko iz 
Mendena, Gloria Beljhan iz Dortmunda i Clara Karačič iz 
Iserlohna kao nagrađeni učenici sudjelovali su na izložbi. Pri-
sutne učenike, goste i uzvanike u ime domaćina  pozdravila je 
Claudia Pempelforth. (ak)

Osmero hrvatskih pisaca u Leipzigu

CroExpress i Infohilfe Plus analiziraju

Njemački zdravstveni sustav  - 
javno ili privatno osiguranje?
Ružica Tadić Tomaz
rttomaz@infohilfe-plus.de

 Međunarodni sajam knji-
ga u Leipzigu, najstarija pri-
redba takve vrste u svijetu, 
počinje za nešto manje od 
mjesec dana (17. - 20. 3.). 
Na  proljetnu smotru knjiga 
u Njemačku iz Hrvatske pu-
tuje osmero pisaca  i to: Iva-
na Simić Bodrožić, Ivana Šo-
jat Kuči, prodekan Muzičke 
akademije u Zagrebu, pija-
nist i pisac Dalibor Cikoje-
vić, potom filmolog i autor 

knjige »Uvod u povijest hr-
vatskog igranog filma« Ni-
kica Gilić, Nada Gašić, Olja 
Savičević Ivančević, Edo Po-
pović i Marinko Koščec.

Međunarodni sajam knji-
ga u Leipzigu jedan je od naj-
važnijih literarnih susreta na 
svijetu i najvažnije proljetno 
mjesto susreta izdavača, pi-
saca, čitatelja i novinara. U 
sklopu sajma održava se i fe-
stival »Leipzig čita«, najve-

ći europski festival literature 
s više od 2000 događaja koji 
se odvijaju na 300 različitih 
lokacija u gradu. Ove godine 
bit će posebno svečano jer taj 
popularan festival slavi 20. 
rođendan.

Ove godine svoja će iz-
danja na leipziškome sajmu 
predstaviti oko 2100 izlaga-
ča. Zemlja gost bit će Srbija, 
koja će se predstaviti sa 40 pi-
saca i 27 prijevoda.

Bad Cannstatt
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Ivica Radoš 

Ove godine nogometni 
klub Hajduk iz Splita slavi 
stoti rođendan. Malo je klu-
bova i ustanova u Republici 
Hrvatskoj koje se mogu po-
hvaliti takvom tradicijom. 
Klub je  postao sastavni dio 
identiteta grada Splita te je  
gotovo nezamisliv bez „bilih 
tića“.  

Igračke legende Hajduka 
danas možete sresti u Splitu, 
s njima se upitati, popiti kavu 
i ćakulati o balunu, kako Spli-
ćani kolokvijalno govore o 
nogometu i lopti. 

Davor Grčić Gaga (81), 
nekoć slavni igrač Hajduka, 
koji je   s najdražim klubom  
50-ih godina prošloga stolje-
ća osvojio nekoliko državnih 
prvanstava, rado priča o tome 
kako su odbili Tita, koji je 

htio da nakon završetka Dru-
gog svjetskog rata promijeni 
ime u Partizan. 

„Dva puta smo bili kod 
Tita, on je htio da se Haj-
duk zove Partizan, ali mu je 
naše rukovodstvo, koje je bilo 
politički jako, reklo: Neće-
mo  mjenjati ime. Hajduk je 
u Splitu , Dalmaciji i Svijetu 
prepoznatljiv.  Prije Drugog 
svjetskog rata rata Hajduk je 
imao hrvatski grb, bez zvijez-
de“, ispričao je Davor Grčić 
Gaga.  

Hajduk su, naime, osnovali  
1911. splitski studenti  u Pra-
gu i to u praškoj kavani „U 
Fleku“.  

Prijedlozi da za naziv klu-
ba bili su „Velebit“, „Mosor“, 
„Marjan“ „Uskok“. 

 Kako se studenti nisu mo-
gli odlučiti za ime, otišli su  
raspraviti sa splitskim  pro-

fesorom Josipom Baračem o 
nazivu kluba. Baraču se uči-
nilo da su mu u kuću upa-
li kao hajduci te je sugerirao 
da ime klubu bude Hajduk, 
koji je simbol otpora i junaš-
tva. Klub je osnovan i registri-
ran kao Hrvatski nogometni 
klub Hajduk. 

Prva službena utakmica 
odigrana je 11. Lipnja 1911., 
kad je Hajduk s 9:0 pobijdio 
autonomaški „Il Calcio“, ko-
jeg su podržavali talijanaši.   

Vladimir Beara (84), slavni 
golman Hajduka, rado se sje-
ća utakmica koje je odigrao 
za Hajduk,a li i siromaštva 
poslije Drugog svjetskog rata. 

„Nismo dobivali plaću, 
plaća mi je bila pola kilogra-
ma mesa, drugi su dobija-
li kilogram. Ako nismo bili 
u Splitu, nismo dobili ništa“, 
prisjeća se Beara.  

Draganu Holceru(66), po-
znatom igraču Bijelih, koji je 
za Hajduk počeo igrati 1967., 
također naviru uspomene na 
igračke dane. Njemu se u sje-
ćanje najviše urezalo slavlje u 
Splitu 1971., kad je Hajduk 
nakon šesnaest godina osvo-
jio prvenstvo. 

„Pretposljednju utakmi-
cu smo igrali u Novom Sadu 
protiv Vojvodine, dobili smo 
ih i tom pobjedom potvrdi-
li titulu, prvenstvo. Doček 
u Splitu  je bio fantazija, to 
se ne može opisati. Mi smo 
došli avionom na Resnik, 
onda smo se autobsuom vo-
zili 500 metara do hidrogli-
sera. S njim smo došli u split-
sku luku. U luci je bio doček. 
Autobus je došao po nas, ali 
nam navijači nisu dali da uđe-
mo. Nosili su nas na rukama 
sve do igrališta. Bijele plah-

te su bile na prozorima, ma-
hali su svi s prozora u stano-
vima koji su gledali na more. 
To je bila fantazija. To je us-
pomena koja  mi nikako ne 
može izblijediti iz sjećanja“, 
priča Holcer. 

Iko Buljan(62),  legendar-
ni nogometaš  Hajduka, u 
svojim sjećanjima najviše vrti 
fi lm o  dolasku u Hajduk, kad 
mu se 1967. Ostvario mlada-
lački san i bio pozvan u Split 
iz NK Mračaj u Runovićima. 
O velikoj obljetnici Hajduka 
kaže: 

„Nema danas u Europi 
puno nogometnih klubova 
koji su toliko stari. To je ve-
lika obljetnica velikog kluba 
s velikom tradicijom. Kroz 
Hajduk je prodefi liralo puno 
ljudi koji su, svaki na svoj na-
čin, doprinijeli da klub po-
stane slavan... No, svi smo mi 

Splitski Bili su najveći hrvatski brend
U vEljačI PRoSlavljEna STogodIŠnjICa SPlITSkog HajdUka

prolazni, Hajduk ostaje vječ-
no“, priča Buljan. 

Njegov suigrač, slavni Juri-
ca Jerković(61), rođeni Spli-
ćanin, posebno naglašava 
mediteransko ozračje koje je 
defi niralo navijače  iz grada 
pod Marjanom.  

„Hajduk  je specifi čan po 
navijačima,ekipa i publika 
su jedno. Znači, publika nas 
je često nosila i puno, puno 
bodova donijela svojim na-
vijanjem. Hajduk živi za tu 
publiku i  publika živi za Haj-
duka“, priča Jerković. 

Vedran Rožić(57), koji je u 
Hajduku igrao od 1972.  do 
1984., kad je otišao u Austra-
liju i zaigrao u iseljeničkom 
klubu Croatia iz Sydneya – 
imao je problema s jugosla-
venskim vlastima, nije se mio 
vratiti u domovinu. Pa ipak, 
nije zažalio.  

„U Australiji sam ostao 
zbog velike ljubavi naših ise-
ljenika, koji su stvorili puno 
klubova i izgradili puno ka-
toličkih centara.  Nogomet je 
okupljao naše iseljeništvo, pre-
ko sporta i Crkve se napravilo 
puno toga“, priča Rožić,  koji 
je odigrao najviši broj službe-
nih utakmica za Hajduk.  Kao 
svaki pravi hajdukovac ni on 
ne može o najdražem klubu 
govoriti bez emocija. 

Ivana Gudelja(51), po-
znatog igrača iz 80-ih godi-
na prošloga stoljeća, koji je 
1986., u 26. Godini živo-
ta,  morao prekinuti karije-
ru zbog bolesti – hepatitisa - i 
sada prožmu trnci kad se sje-
ti atmosfere na Poljudu, prije 
početka utakmica.

„Za mene je oblačenje Haj-
dukova dresa bilo nešto po-
sebno. Ja bih se svaki put na-
ježio, kad bih oblačio dres. 
To je poseban ritual. Kad sam 
bio na selu, uzor mi je bio Ju-
rica Jerković. Kad sam posli-
je s njim igrao,  ostvario mi se 
san i mašta“, prisjeća se Ivan 
Gudelj.   

Gudeljov suigrač  Blaž Sliš-
ković Baka(52), Hercegovac 
hajdučkog srca, također se s 
nostalgijom prisjeća vreme-

na koje je kao igrač proveo u 
Splitu. 

„Kad sam s Veležom osvo-
jio Kup 1981.,  odlučio sam 
promijeniti sredinu, zaintrer-
siranost je bila od strane svih 
klubova velike četvorke. Mi-
slim, s obzirom na blizinu 
Splita, intimnu povezanost 
s navijačima Hajduka, Tor-
cidom, u Splitu sam srdačno 
dočekivan. I kao igrač Veleža 
sam dočekivan s aplauzima. 
To je sve utjecalo da se odlu-
čim za Hajduk. Imao sam vo-
lju i želju da zaigram za Haj-
duk.  Ni u jednom trenutku 
se nisam pokajao, otišao sma 
u Split, tamo sam primljen 
više nego izvanredno i od 

strane navijača i od uprave“, 
prisjeća se Blaž Slišković.  

Igor  Štimac(44), poznati 
hrvatski nogometni interna-
cionalac i hajdukovac, povo-
dom stotinu godina najdra-
žeg kluba kaže sljedeće: 

„Na sto godina našeg klub 
gledam sa ponosom. Do-
bro je sto se svi trude ugra-
diti dio sebe u organizaciju 
proslave,osjeca se na svakom 
koraku da smo dio jednog 
velikog kluba,institucije koja 
iziskuje ogromno postova-
nje“. 

I za Aljošu Asanovića(46), 
proslavljenog igrača reprezen-
tacije u Hajduka,  stoti rođen-
dan  bijelih također je velika 

obljetnica. 
„To je jedna velika godišnji-

ca za klub kao što je Hajduk. 
Zapravo, Hajduk je hrvatski 
brand. Možda sam subjekti-
van pa tako kažem. Hajduk 
je institucija koja kroz ovih 
sto godina imala velike tre-
nutke slave , ponosa , sve što 
ide s tim u nogometu i spor-
tu. U biti, Dalmacija je zalu-
đena Hajdukom. Za te ljude 
Hajduk je više od nogome-
ta. Ljudi su živjeli iz nedje-
lje u nedjelju, razmišljali su o 
Hajduku i pratli kako će naš, 
njihov Hajduk proći, bilo u 
Europi bilo u bivšoj Jugosla-
viji ili sada u Hrvatskoj“, kaže 
Asanović.

U vEljačI PRoSlavljEna STogodIŠnjICa SPlITSkog HajdUka

nije zažalio.  
ježio, kad bih oblačio dres. 
To je poseban ritual. Kad sam 
bio na selu, uzor mi je bio Ju-
rica Jerković. Kad sam posli-
je s njim igrao,  ostvario mi se 
san i mašta“, prisjeća se Ivan 

ković Baka(52), Hercegovac 
hajdučkog srca, također se s 
nostalgijom prisjeća vreme-

kako su odbili Tita, koji je raspraviti sa splitskim  pro-
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Sonja Breljak

Kuda sve nije po Europi, 
proputovala simpatična pla-
vooka i svjetlokosa djevojči-
ca Santina Lange! Pored Nje-
mačke, Finska, Italija, Danska, 
Belgija, Estonija i druge ze-
mlje. Dok zaneseno pripovje-

da o sportu kojim se bavi, iza-
ziva divljenje i svojim zrelim 
razmišljanjima.  Uporna i od-
lučna, ova šesnaestogodišnja-
kinja, svojim je talentom i ra-
dom pripremila se za ulazak 
u profesionalne vode. No, te-
nis je sport koji u profesional-
nim vodama puno daje, ali na 

putu do tamo, puno i uzima! 
Možda ćete pomisliti, pa što 
se nas tiče slučaj ove talenti-
rane, berlinske tenisačice? Za 
jednog od nedavnih teniskih 
turnira, otac jedne od njezi-
nih suparnica, iznenađeno 
je uzviknuo: “O, du bist eine 
versteckte Kroatin! Naime, 

„istinu“ o  „prikrivenoj Hr-
vatici“ saznao je od Santinine  
mame  Marije, koja svoju dje-
vojčicu, uporno prati s turnira 
na turnir. Santina Lange, naj-
starije je od dvoje djece Mari-
je i Andreasa Langea. Ukrat-
ko, prije poprilično godina, u 
Mostaru se Berlinčanin An-
dreas Lange zagledao u zgod-
nu Hercegovku Mariju Perić, 
vrlo blisku rođakinju herce-
govačkog biskupa Perića. Od 
tada zajedno, kao obitelj Lan-
ge, žive skladnim životom u 
berlinskoj ulici Machon, pre-
punoj mirisnih jorgovana. 
Htijući svojoj djevojčici po-
nuditi zdravo djetinjstvo, Ma-
rija i Andreas  uputiše Santi-
nu, nakon baleta koji joj se  i 
nije previše svidio, na tenis! 

“ Imala je četiri godine. Že-
ljeli smo da dijete nije na uli-
ci, da se bavi sportom. Bila je 
manja od mreže. Trener je od-
mah rekao:  Od nje će biti ne-
što, ona ime veliki talent. Od 
tada, a ima tome i više od de-
set godina, svaki novi dan ra-
đala se kod Santine sve veća 
ljubav za tenis, svaki novi tre-
ning  stvarao je od nje vještiju 
i spretniju tenisačicu. Danas je 
Santina članica teniskog kluba 
TC Mitte Albert-Gutzmann 
Grün-Weiß. Njezin trener 
je Robert Vogel-Wagner. A 
Santina je pored toga i učeni-
ca sportske gimnazije Schul- 
und Leistungssportzentrum 
Berlin iz kojega kao iz vode, 
niču vrhunski sportaši i spor-
tašice. I naša mlada „prikri-
vena Hrvatica“ s njemačkom 
putovnicom, na putu je uspje-
ha. Nije to slučajno. Santina 
Lange trenira tenis svakod-
nevno po četiri  sata. Putu-
je na turnire, vježba, uči, radi, 
potpuno okrenuta svojem za-
crtanom cilju - profesional-
nom bavljenju tenisom. San-
tina je na pragu ulaska u te 
vode. No, taj put nije lagan. 
Kako za Santinu, tako i za nje-
zine roditelje. Naime, bavlje-
nje tenisom  u Berlinu, kao ni 
bilo gdje drugdje,  nije jeftino. 

Svaki sat treniranja, iznajmlji-
vanje dvorane, prijave, borav-
ci i putovanja na turnire, na-
bavljanje opreme, plaćaju se 
velikim iznosima.  “Jedan tre-
nerov sat košta 33 eura. Santi-
na trenira tjedno 25 sati, svih 
sedam dana. Ujutro dva i po-
slijepodne dva sata. Santina 
je trenutno na pragu je pro-
fesionalnog bavljenja. Teško 
je to  sve financijski izdrža-
ti. Samo za trening i sve osta-
le teniske potrebe,  trebamo 
mjesečno do 2,5 tisuća eura” -  
rekla je mama Marija, otkriva-
jući kako  do sada nisu dobi-
li nikakvu potporu, odriču se 
koječega a opterećeni su i kre-
ditima koje su ulagali u kćer-
kino treniranje. 

“Santina je veliki potenci-
jal u tome se svi slažu ali treba-
la bi svaki tjedan igrati turnir 
što mi ne možemo financij-
ski podnijeti. Santina je uvijek 
govorila da bi rado igrala za 
Hrvatsku. Vidjet ćemo kako 
dalje” - kaže majka.

Četveročlana obitelj Lange 
potpuno je predana zajednič-
kom cilju - poduprijeti Santi-
nu, njezin teniski talent, rad i 
ljubav. No, nije to uvijek jed-
nostavno. Mama Marija je tr-
govkinja  a tata Andreas radi 
na hortikulturalnom uređe-
nju berlinskih grobalja. Od-
nedavno je u obitelji i Santi-
nina mala sestrica. Obitelj se 
uistinu odriče puno toga ne 
bi li Santina svoj san o velikim 
teniskim terenima, ATP listi 
i vrhunskim turnirima, dosa-
njala. 

“Tenis je moj život. Prošle 
godine kada smo bili na od-
moru u Hrvatskoj nedosta-
jao mi je tenis, nisam zna-
la što s vremenom” - rekla 
je Santina Lange dok zajed-
no razgledamo brojne peha-
re u njezinoj sobi.- “Nema 
besplatnih  treninga i turni-
ra, takvo što ne postoji, sve se 
plaća. Zato je potrebno ima-
ti sponzore koje i ja trebam” 
- rekla nam je Santina, svje-
sna kako je to sve roditelji-

TALENT - Santina Lange, šesnaestogodišnja njemačka tenisačica 
hrvatskog podrijetla kuca na vrata profesionalnog tenisa

Želim, hoću i mogu uspjeti 
u profesionalnom tenisu

U Hrvatskoj imamo veliku obitelj, tamo bih rado živjela. To je moj san, 
kaže šesnaestgodišnja Santina koja  uvijek ističe  da bi rado zaigrala bijeli 
sport za hrvatsku reprezentaciju.

ma veliko financijsko opte-
rećenje. - “Želim biti tenis 
profi. U top 20 ili 10. U Hr-
vatskoj imamo veliku obitelj, 
tamo bih rado živjela. To je 
moj san, kaže šesnaestgodiš-
njakinja,  zaražena virusom 
zvanim „tenis“. 

Santina ima velike šanse na 
svojem putu. Trenutno je po 
snazi treća u Berlinu a dvade-
seta u Njemačkoj u uzrastu 
kojemu pripada. Odlučna 
je i spremna na rad i vježba-
nje. Oduševljena je tenisom 
kao i na početku. A roditelji 
spremni svoje dijete podrža-
ti svim svojim snagama. No, 
čini se kako bi put ka uspje-
hu bio popločan s više osmi-
jeha i vedrih misli, manje 
roditeljskih briga, neprospa-
vanih noći i odricanja, kada 
bi se ovom sportskom biseru 
u kojemu kuca srce i razvija 
se i zrije  svijest i ponos jedne 
„prikrivene Hrvatice“, pro-
našao po koji sponzor koji bi 
u uspjehu Santine Lange vi-
dio perspektivu i mogućnost 
višestruko uvećanog  ulaga-
nja. Takvoj mogućnosti ja-
mac su dosadašnji rezultati, 
njen rad i trud, volja i vjera u 
uspjeh do samoga vrha teni-
ske i svjetske scene. 
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Kata Čančar

ODRŽAN 2. NEZABORAVNI FESTIVAL FOLKLORA Švicarske

Divna je bila večer i veličan-
stven je bio ugođaj u našoj za-
jednici u subotu navečer, 29. 
siječnja 2011. godine. Zašto? 
Održana je priredba kakvih 
nema u Švicarskoj, 2. festi-
val folkora Švicarske. Nakon 
prošlogodišnje odlično uspje-
le priredbe, ove godine opet 
ista slika. Preko tisuću prisut-
nih posjetitelja i preko 500 
izvodjača reklo je sve što mi-
sli o organizatoru i ideji koju 
je dao i proveo fra Vlado Ereš. 
Pristizali su autobus za au-
tobusom: Zürich-Baden, St. 
Gallen s našim lurdskim vo-
začem Andrijom na čelu, pa se 
na vratima naše dvorane po-
javilo stotinjak, što folkloraša 
što pratitelja, tu su iza njih naši 
folkloraši iz Tićina, a onda se 
zaredale naše domaće misijske 

grupe.  
Dvorana prekrasno uređe-

na, dekorirana a ljubazni do-
maćini primali su goste obu-
čeni u narodne nošnje časteći 
ih domaćim pićem i dobro-
došlicom. Dvorana bijaše 
puna „k‘o šipak“.

Na početku uvodna riječ 
domaćina i organizatora, fra 
Vlade, koji nije krio zado-
voljstvo ponovnim punim 
pogotkom u realizaciji ideje. 
Nakon njegova pozdravnog 
govora na pozornicu poziva 
još neke goste koji će pozdra-
viti cijenjene uzvanike: mi-
nistra za kulturu pri velepo-
slanstvu Hrvatske u Bernu, 
gosp. Davora Pomykala, a u 
opravdanoj odsutnosti pre-
nio je pozdrave i čestitke dr. 
fra Šite Ćorića, koordinatora 
za hrvatske katoličke misije 
Švicarske, te još nekih osoba 

koje nisu mogle doći. Nakon 
njega pozdravnu riječ uputila 
je grupa male djece,  iz zajed-
nice u Vispu.  Nakon njih u 
ime folkloraša domaćina, na-
zočne su pozdravile dvije fol-
klorašice Ane Bagarić i Kata 
Čančar.  

Prva grupa, kao doma-
ći, bila je „Naši i vaši“ iz Vis-
pa, koja je počela svoj nastup 
u Posavini a završila u Herce-
govini. Oduševili su sve pri-
sutne. Izveli su još jedan ples 
na fra Vladinu i Šime Jova-
novca pjesmu „Kad se Sla-
vonac Hercegovkom ženi“, 
gdje su sudjelovali i folklora-
ši iz Ženeve (kao Hercegov-
ci) i Montreuxa (kao Slavon-
ci), te krenuli prema publici u 
narodnim svatovskim običa-
jima tih krajeva, dijeleći raki-
ju (šljivu i lozu), pršut, kobasi-
ce, kulen, škiju duvan, smokve, 

vino iz bukare... Kad su svato-
vi krenulu u publiku izazvali 
ovacije smijeha, radosti i odo-
bravanja... (rekoše neki, ovo je 
bila čista desetka). Ovu ideju 
do ostvarenja osmislila je i do 
završnice u scenariju prove-
la misijska suradnica iz Valisa, 
Kata Čančar.  Slijedili su na-
stupi misijskih folklornih sku-
pina iz Yverdon-Neuchatela, 
Ženeve i Clarensa (Montre-
uxa). Nezaboravan nastup bio 
je od „inozemnog Lada“ -  fol-
klorne skupine Zürich-Baden. 
Svojom brojnošću i uigrano-
šću oduševli su sve nazočne 
Završili smo prvi dio večeri sa 
HKUD „Plehan“ iz Berna.

Za ovu prigodu pozvan je 
specijalni gost a to je HKUD 
„Gromovnik“ iz Novog Še-
hera iz okolice Žepča, iz Bo-
sne.  Njihov program: „Sva-
tovski običaji novošeherskog 

kraja“, „Maglajka kolo“ i „pre-
skakuša“, te „ljuštenje kukuru-
za“, par hrvatskih kola s njiho-
va područja, oduševili su sve 
nazočne. U drugom dijelu 
nastupili su „Posavina“ iz St. 
Gallena,  Tićino... da bi naši 
specijalni gosti iz Novog Še-
hera završili program s još par 
pjesama i kola u običajima iz 
svoga kraja.  Onda je upriličen 
zabavni dio u kojem je rock 
sastav „Doma kulture“ iz Žep-
ča „otvorio“ svoju dionicu. Za 
sve nazočne bilo je zadivljuju-
će gledati kao pjeva jedna dje-
vojčica od 12 godina, kako 
bubnja jedan 14 dječak, kako 
tinejdžeri sviraju i kako, uz ne-
što starije mlade kolege sve su-
per funkcionira. U nastavku 
večeri bilo je „ludilo“. 

Cijela dvorana na nogama, 
svi igraju, pjevaju, skaču i ve-
sele se...
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Ideja fra Vlade Ereša je 
zaživjela, i ove godine 
okupilo se 500 izvođača
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MJESEČNIK ZA ISELJENE HRVATE

Tenisko čudo 
iz Međugorja 

Drama Hrvata koji 
su preživjeli pakao 
razornog potresa

Nadamo se da nam neće 
ukinuti glasovanje i da 
će se brinuti o nama

str. 36. -37.

str. 4.-5.

str. 8.-9.

SPORT HAITI

ISELJENIŠTVO O PREDSJEDNIKU

Tuđman je doktore pitao: ‘Imam 
li vremena završiti započeto?’

Hrvatica Sara Radman najbolja 
gimnastičarka Njemačke str. 18. -20.

fEljTon: dESET godIna od TUđManovE SMRTI str. 12. -16.

RESERVIERUNGEN
0043(0)1 - 713 36 83
www.lubin.at 

Hainburgerstraße 48
1030 Wien

Restaurant Lubin
ÖFFNUNGSZEITEN
Montag - Sonntag
11:00 - 15:00 
& 17:30 - 24:00
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Essen: Košarkaški 

klub Dražen Petrović 

organizira četvrti 

memorijalni turnir 

Stadion NK Imotskog 

među deset najčudnijih 

stadiona na svijetu

Premijerki 
smo iznijeli 
sve naše 
probleme

SPORT

GOSPIN DOLAC

ISELJENIŠTVO S J. KOSOR

Ime sam dobio po didu Luki koji 

je živio u Zatonu ispod Velebita
ŽIVOTNA PRIČA NOGOMETAŠA LUKE MODRIĆA str. 18. -21.

ŽIVOTNA PRIČA NOGOMETAŠA LUKE MODRIĆA

ŽIVOTNA PRIČA NOGOMETAŠA LUKE MODRIĆA

ŽIVOTNA PRIČA NOGOMETAŠA LUKE MODRIĆA

Hamburg 

www.autohaus-max-hamburg.de

www.bmsbau.de
Düsseldorf

str. 35.

Moj prijatelj Sudac

IVAN PULJIĆ, 

NAJBLIŽI 

SURADNIK 

HRVATSKOG 

KARIZMATIKA:

str. 18. -21.

str. 12.

str. 24.-25.
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Turnir u Essenu u čast Dražena Petrovića

Novi Luka Modrić raste u Stuttgartu

str. 34. -36.

str. 38. -39.

SPORT

VINKO ŠAPINA

150 vrsta 
hrvatskih 
vina na 
ProWein 
2010. u 
Düsseldorfu

Hodočasnici: Ovo je veliki korak do priznanja Gospina ukazanja str. 4. -7.

HRvaTSkI vInaRI U njEMačkoj

str. 10. -11.

nakon ŠTo jE PaPa 
SaZvao MEđUgoRSkU 
koMISIjU -  REPoRTERI 
CRoExPRESSa U 
SvETIŠTU kRaljICE MIRa

bERlIn: odRžana dESETa TRadICIonalna Zabava bERlInSkIH „bRođana“

POGREBNO PODUZEĆE „PATAČIĆ“
Zagreb, Patačići 34 

U najtežim trenucima opraštanja od vaših najmilijih pružamo 
kompletnu organizaciju pogreba, pogrebnu opremu, prijevoz u zemlji 
i inozemstvu. vršimo usluge sanitetskog prijevoza ( prijevoz bolesnika) 

u zemlji i inozemstvu po povoljnjim cijenama. obratite nam se s 
povjerenjem od 0 - 24 h.

Tel.: 003851/2983-023
091/5123-979
098/1637-490
www.patacic.com  
e-mail:  dragutin.patacic@zg.t-com.hr

Stvari, zapremine do 
17 m3 iz Njemačke, 
Austrije i Švicarske 
u Hrvatsku i Bosnu i 
Hercegovinu. Prijevoz se 
obavlja vozilom marke 
Mercedes ML 270cdi s velikom prikolicom, moguć i 
kombinirani prijevoz putnika i stvari. 

Cijena prijevoza iznosi 0,50 eura po kilometru. 

Sve ostale informacije na broj 00387 - 63332482.

VRŠIMO SELIDBE I PRIJEVOZ

 Međunarodna smotra fol-
klora, deveta po redu, odr-
žana   22. siječnja u svečanoj 
dvorani visoke obrtničke ško-
le u XII. okrugu grada Beča, 
pod pokroviteljstvom grada 
Beča, a u organizaciji Austrij-
sko-hrvatske krovne udru-
ge za obrazovanje, kultu-

ru i socijalno „ANNO 93“. 
Na čelu te udruge je  gospo-
din Perica Mijić, a ova, deve-
ta po redu manifestacija, bila 
je do sada najveća i održa-
na je pod motom “Zajedno 
smo jači”. Sudjelovalo je de-
vet folklornih skupina: “Mi-
jat Stojanović” iz Babine Gre-

de u Hrvatskoj, “Mladost” iz 
Domaljevca u BiH, “Silvije 
Strahimir Kranjčević” iz Zu-
richa, “Hrvatski dom” iz Wel-
sa, “Hrvatski dom” iz Linza, 
“Makedonke”, predstavnici 
Makedonije iz Beča, “Stevan 
Mokranjac”, predstavnik Sr-
bije iz Beča i domaći folklor-

ni ansambl “ANNO 93” sa 
350 izvođača. Program je vo-
dila gospođa Jadranka Hore-
šovski, bivša folklorašica fol-
klorne skupine “ANNO 93”. 
Stručni žiri je izabrao tri naj-
bolje grupe, a to su:  kultur-
no umjetnička društva „Ste-
van Mokranjac“iz Beča, 

„Mladost“iz Domaljevca i 
„Mijat Stojanović“ iz Babi-
ne Grede.  U zabavnom dije-
lu programa nastupila je tam-
buraška grupa Džentlmeni iz 
Osijeka, koji su oduševili pre-
punu dvoranu svojom razno-
likim odličnim sviranjem i 
pjevanjem. (P. Mijić) 

U bEčU odRžana 

9. MEđUnaRodna 

SMoTRa folkloRa 

U oRganIZaCIjI 

aUSTRIjSko-HRvaTSkE 

UdRUgE “anno 93)

Izabrana tri najbolja 
folklorna ansambla

Sonja breljak

Odlično su to obavili ber-
linski Brođani! Deseta, jubi-
larna zabava  Veseli se Posa-
vino  ostala je iza njih. Puno 
posla i odlični rezultati male-
ne, složne grupe ovog huma-
nitarnog društva.  Ulaznice su 
bile rasprodane i mjesec dana 
prije održavanja zabave. A i 
pozornicu su ispunili brojni 
gosti. Uz mladu grupu   Zlat-
ni ritam  iz Berlina, nastupila 
je i posavska skupina Izvorno 
blago. Uz sve to Brođanima 
je stiglo šezdesetak gostiju iz 
švedskog Helsingborga. Nji-
hov folklor je donio izvorne 
zvuke, glazbu, ples i nošnje po-
savskoga kraja. Par riječi  su na 
početku zabave, kao i obično, 
izrekli predsjednik i dopred-
sjednica Brođana,  Ivan Bitu-
njac i Elizabeta Kopić. Deseta, 

jubilarna posavska zabava, po-
kazala kao pun pogodak. Ple-
salo se do zore. 

Zanimalo nas je otkud su-
radnja s Brođanima i kako 
žive naši ljudi u Švedskoj pa 
smo progovorili riječ dvije 
s   Mladenom Jurićem, pred-
sjednikom HKŠD Croatia iz 
Helsingborga. - Berlinčani su 
bili kod nas na turniru bele  i 
pozvali su nas. Naše druš-
tvo je osnovano 1979.  godi-
ne. Kuću, odnosno prostori-

je društva imamo od 1997. 
godine. Kuću spominjem iz 
razloga jer nam je to ponos. 
Imamo kuću u centru grada, 
Sami smo to napravili i pono-
simo se time.  U društvu dje-
luju četiri sekcije, nogomet, 
folklor, sekcija bele i sekci-
ja žena. Imamo oko 400 čla-
nova. U gradu je 1500 Hr-
vata. Folkor vode Boro Nujić 
i Dragana Jurić. Naši člano-
vi su iz Posavine, Dalmacije, 
Istre - rekao je Mladen Jurić, 

predsjednik kluba Hrvata iz 
Švedske. Naš razgovor slušao 
je Ivan Bitunjac iz Brođana pa 
nam je rekao:   Željeli smo de-
setu zabavu napraviti drukči-
jom. Mislim da smo napravi-
li pun pogodak  pozvavši naše 
prijatelje iz Švedske. Vrhunski 
je otplesao njihov folklor. Na-
stavit ćemo suradnju. Pozvani 
smo kod njih na turnir  belota 
u četvrtom mjesecu. Vjerujem 
da će buduća suradnja biti na 
visokoj razini - naglasio je Ivan 
Bitunjac. Razgovoru su se pri-
ključili i brat i sestra koji vode 
folkor Hrvata iz Helsingbor-
ga, Dragana Jurić i Boro Nu-
jić. - Mi smo iz Dervente. Do-
selili smo 1993. u Švedsku. 
I tu ostali. Folklor je startao 
2006. godine. Imamo 40 čla-
nova. Večeras smo plesali kola 
i plesove iz Bosanske Posavi-
ne. Nošnje su originalne, sti-

gle iz rodnoga kraja a imamo 
i žena koje ih same rade. Ima-
mo i obitelji iz Kaknja, Magla-
ja, Žepča. Nastupamo i drug-
dje a ovo nam je prvi izlazak 
iz Švedske - rekoše nam Dra-
gana Jurić i Boro Nujić. Hva-
la Hrvatima iz Švedske i ber-
linskim Brođanima. Odlično 
su to izveli i organizirali. Lije-
po su se zabavili posjetitelji de-
sete zabave Veseli se Posavino. 
A sad  naprijed prema drugim, 
novim jubilejima.   Kako kažu 
novi prijatelji iz Švedske: Sve 
je to rezultat upornosti! Tako 
je i s društvom   i humanitar-
nim djelovanje naših upornih 
Brođana za svoj humanitarni 
rad, pored posavske zabave or-
ganiziraju i zabavu “Slavoni-
jo u srcu te nosim” u desetom 
mjesecu te sudjeluju i u nje-
mačkim proslavama prezenti-
rajući hrvatsko i Hrvatsku.

Uz mladu grupu  Zlatni ritam  iz berlina, nastupila je i posavska 
skupina Izvorno blago. Uz sve to brođanima je stiglo šezdesetak 
gostiju iz švedskog Helsingborga

Uz izvorne zvuke Brođani i 
njihovi gosti dočekali zoru

B U K A L
POGREBNA FIRMA

089/ 48 00 47 65
0173/ 566 43 10

 
   Sedanstr.30

   81667 München          
www.bukal.de

UREĐENJE I 
ODRŽAVANJE

GROBOVA U HR
Pouzdano i s 
poštovanjem

obavlja ozbiljna 
obitelj iz Zagreba.

Šaljemo fotografi ju.
Poseban popust do 

Uskrsa.
Email: 

tihidom@gmail.com
Tel: 00 385 1 2321 685

Najbolje mjesto 
za oglašavanje

KONTAKT:
ISERNHAGENER STR. 6
30161 HANNOVER
TEL +49 (0) 511 – 336 46 87FAX +49 (0) 511 – 353 01 78
MARINASTOJAK@GMAIL.COMMOBILE: 
+49 (0) 172 – 515 23 27
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Stjepan Starčević
 
Marijana Zovko, naša naj-

poznatija kantautorica popu-
larne duhovne glazbe rođena 
je 1972. godine u Laupheimu 
kod Ulma gdje i danas živi. 
Majka je jednog djeteta, a svo-
je slobodno vrijeme posvećuje 
glazbi. Prvu pjesmu je sklada-
la sa svojih 15 godina. Uvjere-
na je kršćanka i aktivna člani-
ca HKM Ulm. Često nastupa 
u crkvama diljem Njemačke i 
skoro da nema katoličke misi-
je u Njemačkoj gdje ona nije 
bila gost. Svojom glazbom 
kaže želi da približi Gospodi-
na vjernicima. Nastupala je u 
Nizozemskoj, Austriji, Bosni 
i Hercegovini, a u Hrvatskoj 
pored nastupa na festivalima u 

Zagrebu (Uskrsfest), nastupila 
je i u Vukovaru na Bonofestu. 
Njezini nastupi su najčešće 
humanitarni i jedina nagra-
da joj je zadovoljstvo da može 
glazbom s publikom svjedo-
čiti svoju veliku njubav prema 
Gospodinu. Izdala je tri albu-
ma:  Neka svijeća gori,  Sretan 
dan, o Gospode i  Svjedočenje. 

Recite nam nešto o sebi. 
 Dijete sam gastarbeiterskih 

roditelja, koji su prije 40 go-
dina iz Slavonije krenuli kako 
se to lijepo kaže „trbuhom za 
kruhom“. Udala sam se prije 
14 godina. Muž je iz Herce-
govine i imamo jednog sina. 
Moja velika ljubav prema du-
hovnoj glazbi se rodila u ra-
nom djetinjstvu. Zaljubila sam 
se u glazbu, a i  u crkveno pje-

vanje. Počela sam u tišini svo-
je molitve sama pisati i sklada-
ti prve pjesme sa 13 godina. 
Te prve pjesme kao: Gradimo 
novi svijet, Neka svijeća gori, 
Nedjeljno jutro pokazala sam 
svom tadašnjem župniku i on 
me je uputio 1993. na Smo-
tru popularne duhovne glazbe 
u Zagrebu. Na toj smotri na-
stupila sam s pjesmom: Neka 
svijeća gori, koju sam napisa-
la za završetak rata u domovi-
ni. Tamo sam upoznala druge 
izvođače duhovne glazbe, koji 
su me ohrabrili pa sam te pje-
sme snimila u tonskom studi-
ju i izdala moj prvijenac, kaze-
tu pod naslovom Neka svijeća 
gori. Tad su mi već dali titulu: 
kantautor popularne duhovne 
glazbe.

  Poznati naš karizmatičar 
fra Zvjezdan Linić rekao je 
da je svaka vaša pjesma moli-
tva. Kako vi doživljavate vaše 
pjesme?

  Da! Fra Zvjezdan me do-
bro upoznao i zato je to tako 
napisao. Moja pjesma se rađa 
iz molitve. Dakle nisam ta da 
sijednem i kažem „sad ću pi-
sat“. Ne! Kada molim, nekad 
primim nadahnuće koje za-
pisujem i tako se rađaju moje 
pjesme.

  Koju biste svoju pjesmu 
posebno izdvojili i zašto?

Sve pjesme su mi drage, sva-
ka za sebe nosi jedno posebno 
ozračje i posebne značenje. Na 
primjer posebno sam se osje-
ćala dok sam pisala: „Ti si put 
istina i život“, pa „Dodir tvoje 
ruke“. Teško mi je neku poseb-
no odvojiti, ali znam da mi je 
pjesma „Međugorska Majko“ 
posebno tražena.

  Nastupali ste u „Lisin-
skom“, u Vukovaru, u Među-
gorju, u većini gradova Nje-
mačke po našim HKM. Koji 
svoj nastup bi posebno izdvo-
jili?

  Pa na ovo pitanje je teš-
ko odgovoriti. Posebno je bilo 
u Lisinskom, posebno je bilo 
i u Vukovaru . U Međugorju 
sam svoj prvi samostalni kon-
cert održala, koji je radiopo-
staja Mir uživo prenosila. To 
mi je bio najljepši doživljaj. U 
Njemačkoj nastupam uglav-
nom po hrvatskim katoličkim 
misijama.  Posebno bih izdvo-
jila praćenje duhovnih obnova 
fra Zvjezdana Linića, fra Mi-
roslava Bustruca, a nedavno 
sam pratila fra Ante Vučkovi-
ća. Evo, to mi je posebno dra-
go kada mogu svojim talentom 
Bogom danim, darovati da-
lje. Pratiti jedan takav seminar 
doživljavam posebno jer Bogu 
služim. Bogu i čovjeku. Tad 
osjećam veliki mir i ljubav u 
svom srcu. Ono što mi je odoz-
gor darovano, ne želim da zadr-
žavam u svom srcu već otvaram 
svoje srce i darujem dalje.

  Za svoj rad dobili ste na-
gradu „Večernjakova domov-
nica“. Koliko vam znače na-
grade u životu?

 Nagrade, da vas sad ne razo-
čaram, mi ne znače puno. Ali 
mi je ipak ova nagrada  Večer-
njakova Domovnica posebno 

draga zbog sljedećeg razloga. 
Nisam znala da su me nomini-
rali a kad sam to doznala gla-
sovanje je bilo u tijeku. Osta-
la sam tiha i čekala. Ušla sam u 
uži krug i bila pozvana na gala 
večer. Nisam vjerovala da ću 
zaista i primiti nagradu. Bilo 
mi je drago zbog toga što su 
ljudi glasovali bez mog udje-
la. Ovi glasovi su odjek na ovo 
što sam do sad radila. Ljudi su 
primjetili da sam   širila rado-
snu vijest svojim pjesmama. Ta 
nagrada mi je jedna potvrda da 
je sav moj uloženi trud urodio 
plodom. Ljudi su to prepozna-
li i zato pored drugih poznatih 
pjevačica glasovali za mene. 

 S gitarom u ruci na bini dje-
lujete nježno, čak krhko, me-
đutim vrlo često pjevate be-
splatno u humanitarne svrhe 
čime pokazujete svoje veliko 
srce. Znači li to da se iza krhke 
fasade krije čvsrta osoba, koja 
zna što želi u životu?

  Ne znam djelujem li tako. 
Valjda zato što imam slabi-
je srce ali je ono u Gospodinu 
ojačano. Jedan je novinar na-
pisao o meni kako mene do-
življava kao čvrstu stijenu. Da-
kle, moja vjera nije građena na 
pijesku već na čvrstoj stijeni. 
Mene vodi Kristova riječ koja 
me jača, hrabri i štiti. Svoj put 
sam opjevala jednim stihom 
u svojoj pjesmi „Ti si put isti-
na i život“.  Ja želim ispod duge 
proći, tvoje ime slaviti i hvalit 
dovjeka! Evo, to je ono što za-
ista želim.

  I pored toga što ste rođeni 
u Njemačkoj većinu pjesama 
pjevate na hrvatskom jeziku. 
Trudite se da i vaš sin govo-
ri hrvatski jezik. Koliko važ-
nim smatrate tu činjenicu?

  Svakako! Naš sin govo-
ri njemački bez imalo nagla-
ska, ali u kući se govori uvijek 
hrvatski. Tako on uči, tako su 
mene moji roditelji uspješno 
naučili. 

 Svoje pjesme pored Hrvat-
skog, pjevate na njemačkom 
i engleskom jeziku. Pjesma 
„Du bist mein weg“ izgleda 
mi kao vaš životni moto. Da 
li je to točno?

Točno je, Da! Gospodin 
je moj put. Tu pjesmu sam 
napisala kako bi i Nijemci-
ma posvjedočila svoju vjeru. 
A na novom CD-u „Svjedo-

Razgovor - Marijana Zovko, kantautorica popularne duhovne glazbe priča o sebi i svojoj karijeri 

Moja vjera nije građena na pijesku već na čvrstoj stijeni

Dijete sam gastarbeiterskih roditelja, koji su prije 40 godina iz Slavonije 
krenuli kako se to lijepo kaže „trbuhom za kruhom“. Udala sam se prije 
14 godina. Muž je iz Hercegovine i imamo jednog sina. Moja velika ljubav 
prema duhovnoj glazbi se rodila u ranom djetinjstvu. Zaljubila sam se u 
glazbu, a i  u crkveno pjevanje. 

čenje“   imam pjesmu   „Jesus-
Emanuel“ koja mi je isto do-
sta dobro prihvaćena. Čujem 
je često na Gloria-TV. SWR-
u. Hvala Bogu.

 Koji su vaši najsretniji ži-
votni trenutci? Što vas čini 
sretnom?

 Moji nasretniji životni tre-
nutci su mi kad je obitelj na 
okupu, kada se šalimo i smije-
mo i zajedno molimo Bogu. 
Tad sam najsretnija.

Koji su vam dalji planovi?
 Planovi! Puštam da me Bo-

žija providnost vodi, nova pje-
sma pod nazivom Kao ti Ma-
rijo je primljena na Festivalu 
duhovne glazbe Bonofest u 
Vukovaru. Svakako mi je i že-
lja da mi se crkvena vrata Hr-
vatskih katoličkih zajednica i 
dalje otvaraju te da mogu na-
staviti svoj put svjedočenja.

 Hvala vam puno na iskre-
nim odgovorima, a u ime na-
ših čitalaca želim vam da vam 
se vaši planovi i želje ispune.
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Lijepa vijest stigla iz Za-
greba! Iz  Ureda predsjed-
nika Republike Hrvatske 
obavjestili su Savez hr-
vatskih društava Berlina 
kako se predsjednik RH, 
dr. Ivo Josipović, prihva-
tio  pokroviteljstva Bli-
stave noći klasike u Ber-
linu,  22. svibnja. 2011. 
godine Lijepa je to završ-
nica nedavne inicijative 
predsjednika Saveza   hr-
vatskih društava Berli-
na, Ivana Bitunjca, izreče-
ne za susreta s hrvatskim 
predsjednikom za vrijeme 
njegova prvog službenog 
posjeta Njemačkoj. Već 
tada je   predsjednik Jo-
sipović, načelno   podr-
žao organizaciju ove glaz-
bene manifestacije a sad 
je   iz Zagreba, iz   pred-
sjednikova Ureda stigla 
obavijest kako je, nakon 
održanog kolegija, i služ-
beno prihvaćeno pokrovi-
teljstvo berlinske Blistave 
noći klasike.  Ovogodiš-
nji koncert   Blistava noć 

klasike održat će se  22. 
svibnja  u berlinskom 
dvorcu Charlottenburg. 
Nastupit će mladi glazbe-
nici,  Esther Puzak, Tanja 
Šimić, pijanistica Senka 
Branković, muška klapa 
Berlin, te cijenjeni  oper-
ni pjevači i instrumenta-
listi hrvatskog porjekla 
koji žive i rade u Njemač-
koj. Prigodu će upotpuni-
ti namjena koncerta. Pri-
hod će biti upućen gradu 
Vukovaru.  S tim u vezi, 
očekuje se dolazak  vuko-
varskog gradonačelnika 
Željka Sabe. Očekuje se i 
dolazak izaslanika pred-
sjednika Republike Hr-
vatske.   No, do  tada, do 
završnice priprema i sa-
mog koncerta, pred orga-
nizatorima iz Saveza hr-
vatskih društava Berlina, 
puno je još  organizacij-
skog i promotivnog posla 
kako bi ovaj koncert bio 
dobro pripremljen na za-
dovoljstvo svih sudioni-
ka. (sb)

Zagrebački ženski zbor 
„Mocartine“ bile su zadnji 
vikend u veljači u posje-
ti Augsburgu.  Tu su održa-
li dva koncerta, prvi za Nje-
mačku, a drugi za hrvatsku 
publiku. U nedjelju su pri-
sustvovali misnom slavlju, a 
nakon mise održali su neza-
boravan koncert koji je odu-
ševio veliki broj posjetilaca. 
Na koncertu su Mocartine 

BERLIN: Mlada hrvatska glumica Marija Škaričić 
dobila Shooting star Berlinalea
Filmske organizacije nagradile mladu 
Šibenčanku na Berlineleu
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48153 Münster
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49,- €
www.legea-sportshop.de

NOVO U PONUDI TVRTKE „DOMOVINO“
Više od 350 vrsta vina iz čitave Europe. 

Predstavljamo vam naš izbor VINA I JAKIH ALKOHOLNIH PIĆA IZ HRVATSKE I BiH 
na www.domovino.de! 
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Na ovogodišnjem Berlineleu 
mlada hrvatska glumica Marija 
Škaričić predstavila na jednom 
od popratnih programa festiva-
la. Pozvana je da sudjeluje  na 
Berlinale Shooting stars. Riječ 
je o nagradi koju već 14 godina 
mladim talentiranim glumcima 
i glumicama dodjeljuje mreža 
europskih filmskih organizaci-
ja i medijskih inicijativa i pro-
grama Europske unije. Svrha i 
cilj ovog programa je omogućiti 
mladim perspektivnim glumci-
ma da se predstave producenti-
ma i filmašima izvan granica ze-
malja odakle dolaze - kako bi ih 
bolje zapazili i možda angažirali 
za neki filmski projekt.  „Odlič-
no je, super je projekt, odlično 

je sve organizirano. Odlično je 
upoznat ljude koje inače stvar-
no nikad ne bi upoznala, ko-

lege iz drugih zemalja, mlade“, 
potvrdila je i Marija Škaričić, 
te dodala: „Ovo je samo neka 
mogućnost da zainteresiraš ne-
kog za sebe i za svoj rad i onda 
će te imati na umu za nešto što 
dolazi“, kaže Škaričić. Koliko 
će konkretno hrvatskoj glumici 
ovaj nastup na Shooting starsu 
kao i istoimena nagrada pomoći 
da ostvari neki novi filmski pro-
jekt, za sada je, kako kaže ona, 
teško prognozirati. S ovog mje-
sta svoje danas bogate karijere 
na međunarodnoj filmskoj sce-
ni započeli glumci poput nje-
mačkih zvijezda Franke Poten-
te, Daniela Brühla i Nine Hoss, 
kao i Daniela Craiga. (www.dw-
world.de)

Berlin: predsjednik Hrvatske dr. Ivo Josipović pokrovitelj Blistave noći klasike

Prihod s koncerta ide Vukovaru

Augsburg - Zagrebački ženski zbor Mocartine održao dva koncerta

Zagrepčanke oduševile Nijemce i Hrvate

Zagrebački ženski zbor „Mocartine“ 
bile su zadnji vikend u veljači u 
posjeti Augsburgu.  Tu su održali 
dva koncerta, prvi za Njemačku, a 
drugi za hrvatsku publiku. 

Stjepan Starčević nastupile s dječjim i djevo-
jačkim zborom. Nakon kon-
certa razgovarali smo s vodi-
teljicom djevojačkog zbora 
gospođom Ivom Rem.

Gospođo Rem tko su 
Mocartine?

Mocartine su zbor osno-
van 1999. godine. Tada smo 
imali samo dječji zbor i s nji-
ma smo vježbali dok djevoj-
ke nisu postale srednjoškol-
ke. Tad smo ih razdvojili i 
napravili dva zbora, dječ-

ji i djevojački. Danas ima-
mo četiri dječja zbora na 
području Zagreba. Iz tih 
zborova djevojčice prela-
ze u djevojački zbor. Pored 
ovih zborova osnovali smo 
i Zbor bivših Mocartina. 
Djevojke kad prerastu dje-
vojački zbor onda prelaze 
u ovaj novoformirani zbor. 
Na taj način imamo konti-
nuitet od dječjeg zbora pre-
ko djevojačkog do Zbora 
bivših Mocartina.

Koji je repertoar Mocar-
tina?

Repertoar Mocartina je 
klasična glazba prilagođe-
na uzrastu naših zborova. 
Dječji zbor pjeva lagani-
je skladbe klasičnih autora, 
dok djevojački zbor izvodi 
zahtjevnije klasične skladbe. 
Zbor bivših Mocartina ima 

svoj prepoznatljivi stil. Oni 
uvježbavaju i izvode pjesme 
poznatih estradnih izvođa-
ča i izvode ih kao zbor.  Na 
taj način naši koncerti po-
staju još zanimljiviji i mo-
derniji, jer glazba nije samo 
klasična nego su tu i obrade 
poznatih estradnih zvijezda.

Gdje nastupate?

U Zagrebu imamo svo-
je redovne koncerte u Li-
sinskom i Hrvatskom 
glazbenom zavodu. Proš-
le godine smo nastupali sa 
Simfonijskim orkestrom 
HRT-a. Često idemo na 
turneje, pa mislim da nema 
zemlje u Europi gdje nismo 
nastupale.

Koji su vam dalji ciljevi i 
planovi?

Cilj nam je kod mladih dje-
vojaka i dalje razvijati pravi-
lan odnos prema glazbi. Što se 
tiče planova, u svibnju imamo 
gostovanje u Austriji, u srp-
nju imamo koncert u Hrvat-
skom glazbenom zavodu, u 
rujnu mjesecu pjevamo pono-

vo sa Simfonijskim orkestrom 
HRT-a u Zagrebu (Zagrebač-
ki bundek) na otvorenom.  Na 
kraju bih samo napomenula 
da smo oduševljeni prijemom 
kod naših ljudi širom Europe. 
Tako nam je bilo i ovdje u Au-
gsburgu. 

Naši ljudi su fenomenalni i 
bilo nam je zaista super.
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